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Drager

WARNING

Strictly follow the Instructions for Use.

The user must fully understand and strictly
observe the instructions. Use the product
only for the purposes specified in the
Intended use section of this document.

Dréager. Technology for Life®
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1.1
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Para a sua seguranga

Notas de segurancga gerais

Antes de usar este produto ler estas instru¢gdes de uso e a dos
produtos associados.

Siga rigorosamente as Instrucdes de Uso. A utilizagdo deste
equipamento exige o perfeito conhecimento e o rigoroso
cumprimento destas instrugdes. O produto destina-se apenas a
finalidade descrita.

Nao descarte as instrugdes de uso. Garanta a conservagao e o
uso correto por parte dos usuarios.

O produto somente pode ser usado por pessoal formado e
devidamente qualificado.

Respeite os regulamentos locais e nacionais aplicaveis a este
produto.

Os trabalhos de verificagdo, reparo e manutengdo do produto
somente podem ser efetuados por pessoal técnico qualificado, tal
como descrito nestas instrugdes de uso. Os trabalhos de
manutengdo que nao se encontrem descritos nestas Instrucdes
de Uso, s6 podem ser efetuados pela Drager ou por pessoal
técnico qualificado pela Drager. A Drager recomenda que seja
estabelecido um contrato de assisténcia técnica com a Drager.
Nos trabalhos de manutengdo somente devem ser usadas pegas
e acessorios originais Drager. Caso contrario, o correto
funcionamento do produto sera prejudicado.

Nao utilize produtos com avaria ou incompletos. Néo efetue
quaisquer alteragbes no produto.

Informe a Drager em caso de avaria ou falha no produto ou em
seus componentes.

1.2  Significado dos simbolos de atengéao

Os seguintes simbolos de aviso séo utilizados neste documento para
assinalar e realgar os respetivos textos de atengéo, que requerem
maior atengdo por parte do usuario. Os significados dos simbolos de
atengdo sao definidos do seguinte modo:

ADVERTENCIA

Indica uma potencial situagéo de perigo.

Se esta situagao nao for evitada, pode resultar em ferimentos
graves ou morte.

c CUIDADO
Indica uma potencial situacdo de perigo. Se esta nédo for
evitada, pode causar lesdes ou danos no produto bem como
no meio ambiente. Também pode ser utilizado para alertar
para praticas indevidas.

AVISO
Informagdes adicionais para a utilizagdo do produto.
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2 Descrigao 2.2 Descrigao de fungoes
As mascaras faciais ttm uma ligacdo de encaixe. S&o, assim,
21 Visio geral do produto indicadas para respiradores a ar comprimido de pressao positiva ou
para equipamentos respiratorios de pressao positiva.
As mascaras faciais podem ser usadas a temperaturas de —30 °C a
+60 °C.
Encontram-se disponiveis 6culos para mascara para utilizadores que
usem 6culos de corregao.
2.3 Finalidade
As mascaras faciais protegem a face e os olhos contra agentes
agressivos.
2.4 Restrigoes de utilizagao
. ADVERTENCIA
Barbas e patilhas na area de vedagdo da mascara facial
o podem causar fugas! A mascara facial ndo deve ser usada
N por pessoas com barba ou patilhas. A armacgao dos 6culos na
S area de vedagdo causa também fugas. Utilizar éculos para
s mascara.
1 Botéo 7 Tiras
2 Valvula de controle 8 Quadro de vedagdo
3 Mascara interna 9 Corpo da mascara
4 Viseira 10 Abragadeira
5 Armagao da viseira 11 Capa de protegao da valvula
de exalacao
6 Aba da correia facial 12 Peca de ligagédo
4 (aprovado pela Dekra Exam) Panorama Nova P



2.5 Homologagodes
As mascaras faciais estdo homologadas de acordo com:
e EN 136:1998 CI. 3+

e (EU)2016/425

Declaragdo de conformidade:

certificates

Adicionalmente, satisfazem o requisito para envelopagem de chamas,

veja

www.draeger.com/product-

conforme definido na EN 137 (flame engulfment).

As mascaras faciais s6 podem ser usadas com respiradores a ar
comprimido de pressao positiva ou com mangueiras respiratorias de
pressao positiva devidamente aprovados.

As mascaras faciais séo testadas para uso em areas potencialmente
explosivas, de acordo com a Diretiva 2014/34/UE, e apresentam as

seguintes classes de protegao:
Mascaras faciais com viseiras marcadas com "L*:

M1
N1GIBTe"
111D

M1
N1GIATe"
111D

1) -30°C<Ta<+60°C

Panorama Nova P

I M1 I M1 I M1
1GucTe" n1GuBTe" 11GHIATEY
111D 111D 111D

1) -30°C<Ta<+60°C

Mascaras faciais com viseiras marcadas com "PC* ou "PC/CC":

2.6 Identificagbes do modelo
As mascaras faciais estdo marcadas da seguinte forma:

Pega de ligagéo P
EPDM ou SI
Corpo da mascara EN 136 CL. 3+

CExxxx (Notified Body na Europa)

Viseira

PC (sem revestimento) ou PC/CC
(revestimento interior antiembacante/
revestimento exterior antirrisco) ou L
F (corpo de bombeiros)

Armacéo da viseira

Kirt

(aprovado pela Dekra Exam)




3 Uso

31 Preparagbes para o uso
® Se necessario, use oculos para mascara.

3.2 Colocagao da mascara facial e verificagdo da
operacionalidade

1. Solte a alga de transporte.
Expanda as tiras e coloque o queixo na
mentoneira do corpo da mascara.

3. Puxe as tiras sobre a cabeca e para
tras.

4. Ajuste a mascara facial.

00321277.eps

5. Primeiro, aperte bem e uniformemente
as correias do pescogo (1); em
seguida, as correias das témporas (2)
e, finalmente, a correia facial (3).

6. Coloque o capacete, feche a precinta
do queixo e verifique se o capacete
esta bem fixado na cabega. Se
necessario, reaperte a precinta do
queixo.

7. Pressione o botdo e insira o regulador
de respiragao na pecga de ligacéo.

8. Solte o botdo e verifique se o regulador de respiracdo esta
encaixado.

9. Feche o espigéo giratério com o polegar e inspire até se formar
vacuo. Prenda a respiragédo durante um curto espacgo de tempo.
O vacuo deve se manter; caso contrario, reaperte as tiras. Nao
deve entrar ar exterior na mascara facial.

00421277 eps

10.

1.

12.

13.

Repita os 2 ultimos passos duas vezes.

Verifique a valvula de exalagdo: Mantenha o espigdo giratorio
vedado e exale com forga.

O ar exalado deve ser capaz de escapar sem quaisquer entraves
através da valvula de exalagao; caso contrario, substitua o disco
da valvula de exalagao.

Se necessario, conecte o respirador a ar comprimido de pressao
positiva ou o equipamento de ar comprimido de presséo positiva.
Gire e puxe o regulador de respiragao para verificar se esta bem
assentado.

Solicite a uma segunda pessoa que verifique a resisténcia e
conexao correta.

. ADVERTENCIA
Use apenas com uma mascara facial vedada!

Se a mascara facial apresentar uma fuga, havera risco de
intoxicagao!

6 (aprovado pela Dekra Exam) Panorama Nova P



33 Durante o uso

3.31 Baixas temperaturas

Proteja o interior da viseira sem revestimento com o gel
antiembacante "klar-pilot". N&do limpe as viseiras com revestimento.

3.3.2

A

Em viseiras marcadas com PC/CC, é possivel que algumas partes do
revestimento se soltem. A fungdo da mascara facial ndo é afetada.
Pode continuar sendo utilizada até o final. Substitua a viseira apés o
uso.

Altas temperaturas/ciclagem térmica

ADVERTENCIA

O aparecimento de bolhas na viseira € um sinal de que ela
estad frouxa. Nesse caso, saia imediatamente da zona de
perigo porque a mascara facial pode apresentar fugas.

3.33

Algumas substancias podem ser absorvidas pelo material da mascara
facial e, possivelmente, também difusas. Mais informagdes estédo
disponiveis na Drager.

Produtos quimicos

Panorama Nova P

3.4 Depois do uso

1. Desengate o regulador de respiragéo:
pressione o botdo e retire simultaneamente o regulador de
respiracdo da peca de ligagao.

2. Remover a mascara facial:
coloque o dedo indicador por tras das abas das correias do
pescogo e empurre o arnés de aperto para a frente com os
polegares para soltar o arnés de cabegca e, ao mesmo tempo,
puxe a mascara facial a partir do rosto por cima da cabeca.

A

CUIDADO

Nao segure a mascara facial pela peca de ligacéo e afasta-la
do rosto, pois a mascara pode ser danificada.

(aprovado pela Dekra Exam) 7



4 Manutencao

® Apds trabalhos de manutengcdo e/ou
componentes, verifique novamente se ha fugas.

substituicdo de

4.1 Intervalos de teste e manutengao
recomendados

As informagdes seguintes cumprem com a norma DGUV-R 112-190
vigente na Alemanha. Observe as diretrizes nacionais.

2
o
o |2 |3 |8]g8]|g
! 13| E || |¢€
Tipo de trabalhos ° _g = © © ©
a serem realizados T |, | B : : ‘:
1o |2 | |T|T
- Qo 1S ] ] ®
c () o (3] (3] 3]
< o n © © ©
Verificagdo pelo usuario X
Teste visual, funcional e de X | x1
vedacao
Limpeza e desinfeccdo X x2
Substituicdo do disco da valvula X
de expiragédo
Substituicdo da membrana de X
comunicagao

1) Em caso de mascaras faciais embaladas hermeticamente, a cada 2 anos.

2) Em caso de mascaras faciais embaladas hermeticamente, os demais
semestralmente.

8 (aprovado pela Dekra Exam)

4.2 Limpeza e desinfec¢ao
Limpar e desinfectar a mascara facial apos cada utilizagao.

A

ADVERTENCIA

O corpo da mascara deve ser completamente limpo, de modo
que ndo apresente resquicios de produtos de cuidado da
pele.

Caso contrario, pode ocorrer a perda de elasticidade na area
vedada e a mascara facial ndo se ajustard com exatidao.

CUIDADO

Para limpeza e desinfecgdo nédo utilize solventes (p. ex.,
acetona, alcool) ou detergentes com particulas abrasivas.
Apenas utilize os procedimentos descritos e os detergentes
e produtos de desinfecgdo indicados. Outros produtos,
dosagens e tempos de utilizagdo podem danificar o produto.

N&o limpar ou secar com um pano o interior da mascara
facial com viseira marcada com "PC/CC", pois essa agéo
pode danificar o revestimento. Apds a secagem, estas
mascaras faciais devem ser deixadas desembaladas para
que o ar seja expelido por, pelo menos, um dia em condigbes
climaticas normais, de acordo com a norma DIN EN ISO 291,
para que o revestimento possa se regenerar e, deste modo,
a vida util seja ideal.

A

Para informagdes sobre os detergentes e desinfectantes
indicados e suas especificagdes, veja o documento 9100081

em_www.draeger.com/IFU.

ﬁ

1. Se necessario, desmonte e limpe separadamente os acessorios.

2. Prepare uma solugéo de limpeza com agua e um detergente.

3. Limpe todas as pegas com um pano macio e uma solugdo de
limpeza.

Panorama Nova P



Lavar muito bem todas as pegas debaixo de agua corrente.

Prepare um banho de desinfecgdo com agua e um desinfetante.

Coloque todas as pegas para desinfectar no banho de

desinfeccgéo.

7. Lavar muito bem todas as pecas debaixo de agua corrente.

8. Deixe secar todas as pecas ao ar ou em cabine de secagem
(temperatura: max. 60 °C). Proteger contra radiagéo solar direta.

9. Se necessario, monte 0s acessorios.

4.3  \Verificacoes

Verifigue a mascara facial de acordo com os intervalos de teste e
manutengéo.

ook

AVISO

As mascaras faciais com disco PC também podem ser limpas
e desinfectadas na maquina de lavar. Mais informagdes
estéo disponiveis na Drager.

4.31 Inspegao visual da membrana de comunicagao

® A membrana de comunicagéo e o anel de vedagao devem estar
limpos e sem danos; caso contrario, devem ser limpos ou
substituidos (veja capitulo 4.4.4 na pagina 11).

4.3.2 Inspecgao visual da valvula de inalagao

® A valvula de inalagédo é visivel através da viseira na peca de
ligagé@o. Sopre na pega de ligacédo para verificar se as duas asas
do disco da valvula podem se mover livremente. Se necessario,
troque o disco da valvula (veja capitulo 4.4.6 na pagina 11).

Panorama Nova P

433

1. Retire a tampa de protegao da valvula
de exalagéo da peca de ligagao.

2. Pressione uma haste para dentro e
retire a ponte da mola.

3. Remova o disco da valvula da guia.

4. O disco e o suporte da valvula devem
estar limpos e sem danos, caso
contrario, devem ser limpos ou substituidos.

5. Umedeca o disco da valvula com agua e insira. O disco da valvula
tem de deslizar para a guia através do seu préprio peso.

6. Coloque a ponte da mola de modo que ambas as hastes
encaixem lateralmente. Esta marcada com "L" = esquerda e "R" =
direita e é angular.

Inspecéao visual da valvula de exalagao

01021277 eps

4.3.4 Testes de vedagao

Realizar o teste de vedagéo com um instrumento para teste adequado

(por exemplo, a série Testor ou Quaestor).

(1) Testar estanqueidade

1. Umedeca a linha de vedagéo por dentro com agua e monte a
mascara facial na cabeca de teste.

2. Se necessario, sopre a cabeca de teste até que a linha de
vedacao esteja em contato a toda a volta.

3. Vede a peca de ligacdo com um adaptador.

4. Se necessario, umedega a valvula de exalagéo.

5. Crie 10 mbar de vacuo.

A mascara facial estara vedada se, apdés 1 minuto, a variagdo de
pressao nao for superior a 1 mbar. Caso contrario, segue-se (2).

(aprovado pela Dekra Exam) 9



(2) Teste com valvula de exalagdo bem vedada

1.
2.

3.
4.

Retire a valvula de exalagéo.

Coloque o tampao da valvula de exalagéo e fixe com ponte de
mola.

Crie 10 mbar de vacuo.

Havendo uma variagdo de pressao inferior a 1 mbar apos 1
minuto, retire o tamp&o da valvula de exalagéo, coloque um novo
disco da valvula e repita a verificagdo de vedagéo. Caso contrario,
segue-se (3).

(3) Teste de vedagao debaixo de agua

1.
2.

4.

5.

Submerja a mascara facial e a cabega de teste em agua.

Crie uma sobrepressdo de aproximadamente 10 mbar e gire
lentamente a cabeca de teste sob a superficie da agua.

Bolhas de ar que escapam indicam fugas.

Retire a cabecga de teste com a conexao respiratéria da agua,
repare a conexao respiratéria, substitua os elementos com
vazamento.

Remova o tampé&o da valvula de exalagdo e monte a valvula de
exalagao.

Repita o teste de vedagéo (1).

Verificar a pressao de abertura da valvula de exalagao

Ao utilizaro aparelho de teste Quaestor, a pressao de abertura em
fluxo constante de 10 litros por minuto através da mascara facial deve
ser de, pelo menos, 4,2 mbar. Caso contrario, troque a mola e repita
o teste. Ao utilizar um instrumento para teste que n&o permita este
fluxo constante (por ex., Testor), a pressédo de abertura deve ser de,
pelo menos, 4,5 mbar.

Depois do teste

1.
2.

3.

10

Pressione o botéo e retire 0 adaptador.

Remova a mascara facial da cabecga de teste e, se necessario,
seque.

Coloque a tampa de protecdo da valvula de exalagao,
encaixando-a.

(aprovado pela Dekra Exam)

4.4

4.4,
1.

1.

Trabalhos especiais de manutengao

1 Substituir a viseira

Mascaras faciais com armacgéo de metal:
Desaperte os parafusos enquanto segura as porcas sextavadas.

Mascaras faciais com armagéao de plastico:

Desaperte os parafusos.

Pressione a armagéo nos pontos de ligagdo com uma chave de
fenda e, em seguida, puxe para cima e para baixo.

Se necessario, remova a placa de suporte (consulte o capitulo
4.4.2 na pagina 11).

Remova a viseira antiga do plugue de borracha.

Primeiro, insira a nova viseira na parte superior e, em seguida, na
parte inferior do plugue de borracha.

As marcas de centro na viseira devem coincidir com a sutura no
corpo da mascara.

Puxe o plugue de borracha para a direita e esquerda sobre a
borda da viseira.

Umedeca o exterior do plugue de borracha e o interior da armacgéo
com agua e sabao.

Primeiro, pressione a parte superior e, em seguida, a parte inferior
da armacgéo.

Se necessario, remova a placa de suporte.

. Mascaras faciais com armagao de metal:

Aparafuse os parafusos nas porcas sextavadas e aperte-os até
que a distancia entre os cames de aperto esteja entre 3 a 0,5 mm.
Mascaras faciais com armacgéao de plastico:

Coloque e aperte bem os parafusos até que nao haja mais
nenhuma folga entre a armacgéao superior e a armacéo inferior.

Panorama Nova P



4.4.2

Substituicao da peca de ligacao
Puxe a mascara interna para fora da ranhura do anel roscado.

Alavanque a abragadeira utilizando uma chave de fenda.

3. Remova a abragadeira, bem como o anel deslizante e a placa de
suporte.

4. Puxe a pega de ligagédo para fora do corpo da mascara.

5. Monte a nova peca de ligacdo com membrana de comunicagao, a
valvula de exalagao e inalagdo e insira de forma que as marcas de
centro da peca de ligagéo e o corpo da mascara coincidam.

6. Monte o anel deslizante e a nova abragadeira.

7. Prenda o gancho para que a abragadeira fique o mais apertada
possivel.

8. Deslize a placa de suporte entre a abragadeira e o anel deslizante,
prenda e alinhe na armag&o inferior.

9. Pressione o nariz da abragadeira com a ajuda de um alicate até
que a pega de ligagao esteja firmemente assentada no corpo da
mascara.

10. Coloque a mascara interna. Fique atento para que a borda esteja
ao redor da ranhura. Marcas de centro na peca de ligagdo e na
mascara interna devem estar voltadas uma para a outra.

4.4.3 Substituir os discos da valvula para valvula de controle

1. Puxar para dentro os discos da valvula antigos.

2. Inserir o pino dos novos discos da valvula no orificio a partir do

Panorama Nova P

interior e puxar na direcdo da viseira até que o rebaixo do pino
fique visivel.

Os discos da valvula devem se encaixar de forma uniforme no
interior.

444

Substituir a membrana de comunicagéao ou o anel de
vedagao

1. Puxe a mascara interna para fora da
ranhura do anel roscado.

2. Desaperte o anel roscado com a chave
Allen. Y

3. Gire a chave Allen e inserir g
cuidadosamente nos orificios da grade 8
de protecéo e ndo danifique a pelicula s
da membrana.

4. Solte a membrana de comunicagdo girando-a e remova-a.

5. Remova o anel de vedagao com o dispositivo de elevagéo do anel
de vedacao da peca de ligacao.

6. Verifiqgue a membrana de comunicagdo e o anel de vedacgéo e, se
necessario, substitua.

7. Coloque a mascara interna. Fique atento para que a borda esteja
ao redor da ranhura. Marcas de centro na peca de ligagao e na
mascara interna devem estar voltadas uma para a outra.

4.4.5 Substituir o disco da valvula de exalagao

1. Inspegdo visual do disco da valvula de exalagdo (veja
capitulo 4.3.3 na pagina 9).

2. Coloque a tampa de protecdo da valvula de exalagao,
encaixando-a.

4.4.6 Substituicao do disco da valvula de inalagao

1. Puxe a pecga de ligagdo para fora do corpo da mascara (veja
capitulo 4.4.2 na pagina 11).

2. Solte o disco da valvula antiga e coloque o novo disco da valvula.

3. Cologue a nova peca de ligagdo no corpo da mascara (veja

capitulo 4.4.2 na pagina 11).

(aprovado pela Dekra Exam) 11



5 Transporte

Transporte a mascara facial em uma caixa de transporte ou saco da
mascara.

6 Armazenamento

® Abra as tiras o maximo que puder (aba de aderéncia).

® Limpe a viseira sem revestimento com um pano antiestatico. Nao
limpe viseiras com revestimento.

e Embale a mascara facial no respectivo saco ou em uma caixa de
transporte.

® Armazene em um local seco e limpo, sem deformagdes.

Temperatura de armazenagem de —15 °C até +25 °C.

Proteja da radiagédo da luz e do calor.

Observe a ISO 2230 e as prescrigdes nacionais existentes para
armazenagem, limpeza e manutencao de produtos de borracha.

Os produtos de borracha da Drager sédo protegidos com um produto
contra o desgaste precoce que, em determinados casos, pode ficar
visivel como uma capa cinzenta. Esta capa pode ser retirada com
agua e sabao e com a ajuda de uma escova.

7 Descarte

Descarte a mascara facial de acordo com as normas em vigor.

12 (aprovado pela Dekra Exam) Panorama Nova P
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1.1

Panorama Nova P

Per la vostra sicurezza

Indicazioni di sicurezza generali

Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso nonché quelle relative ai prodotti acclusi.
Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore
deve comprendere le istruzioni nella loro completezza e
osservarle scrupolosamente. |l prodotto deve essere utilizzato
solo conformemente all'utilizzo previsto.

Non smaltire le istruzioni per I'uso. Assicurare la conservazione e
I'utilizzo corretto da parte dell'utente.

Solo personale addestrato ed esperto puo utilizzare questo
prodotto.

Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo
prodotto.

Solo personale addestrato ed esperto pud ispezionare, riparare e
sottoporre a manutenzione il prodotto come viene descritto nelle
presenti istruzioni per I'uso. Gli interventi di manutenzione che non
sono descritti nelle presenti istruzioni per l'uso, possono essere
effettuati solo da Drager o da personale specializzato addestrato
da Drager. Si raccomanda di stipulare un contratto di assistenza
con Dréager.

Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e
accessori originali Drager. Altrimenti potrebbe risultarne
compromesso il corretto funzionamento del prodotto.

Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna
modifica al prodotto.

Informare Dréager in caso il prodotto o i suoi componenti presentino
difetti o guasti.

1.2  Significato dei segnali di avvertenza

| seguenti segnali di avvertenza vengono utilizzati in questo
documento per contrassegnare ed evidenziare i corrispettivi testi di
avvertenza, i quali rendono necessaria una maggiore attenzione da
parte dell'utilizzatore. |l significato dei segnali di avvertenza & definito
come indicato di seguito.

AVVERTENZA

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale.
Se non evitata, pud causare lesioni gravi o il decesso.
ATTENZIONE

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non
viene evitata, puo causare lesioni personali o danni materiali
al prodotto o all'ambiente. Pud essere utilizzata anche come
avvertenza rispetto a un uso inappropriato.

NOTA
Informazioni aggiuntive per I'impiego del prodotto.

> B
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2 Descrizione

21 Panoramica del prodotto

1 Tasto 7 Bardatura

2 Valvola di comando 8 Bordo di tenuta

3 Maschera interna 9 Corpo della maschera

4 \Visore 10 Fascetta

5 Telaio di fissaggio 11 Copertura di protezione per
valvola di espirazione

6 Linguetta frontale 12 Raccordo

14
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2.2 Descrizione del funzionamento

Le maschere a pieno facciale hanno un raccordo ad innesto. Pertanto
le maschere a pieno facciale sono adatte ad autorespiratori a
sovrapressione e tubi di respirazione a sovrapressione.

Le maschere a pieno facciale possono essere utilizzate a temperature
da-30 °C a +60 °C.

Per i portatori di occhiali possono essere applicati gli occhiali per la
maschera.

2.3 Utilizzo previsto

Le maschere a pieno facciale proteggono il viso e gli occhi da
sostanze aggressive.

2.4 Limitazioni dell'utilizzo previsto

A AVVERTENZA
La barba e le basette lunghe possono pregiudicare la perfetta
tenuta della maschera! Le persone con barba o basette
lunghe non sono adatte per I'applicazione della maschera a
pieno facciale. Anche le montature di occhiali causano
perdite di tenuta. In questi casi usare gli appositi occhiali per
maschera.

(omologato da Dekra Exam) Panorama Nova P



2.5 Omologazioni

Le maschere a pieno facciale sono omologate a norma:

e EN 136:1998 CI. 3+

e (UE)2016/425

Dichiarazione di conformita: vedere la pagina web www.draeger.com/
product-certificates

Inoltre soddisfano il requisito dell’esposizione totale alle fiamme (flame
engulfment) secondo la norma EN 137.

Le maschere a pieno facciale vanno utilizzate solo con autorespiratori
a sovrapressione o tubi di respirazione a sovrapressione omologati.

Le maschere a pieno facciale sono collaudate per I'utilizzo in aree
esposte al rischio di esplosioni in conformita alla normativa 2014/34/
UE e appartengono alle classi di protezione indicate di seguito:

maschere a pieno facciale il cui visore & contrassegnato con “L”:

M1 M1 M1
n1GicTe" 1618 T6" N1GIATe"
111D 111D 111D

1) -30°C<Tas<+60°C

maschere a pieno facciale il cui visore & contrassegnato con “PC” o
“PC/CC”:

M1 M1
N1GIBTe" N1GIATe"
111D 111D

1) -30°C<Ta<+60°C

2.6 Identificazioni per tipo
Le maschere a pieno facciale sono contrassegnate nel seguente

modo:
Raccordo P

EPDM o SI
Corpo della maschera |EN 136 CL. 3+

CExxxx (Notified Body in Europa)

Visore

PC (non rivestito) o PC/CC (rivestimento
interno antiappannante/rivestimento
esterno antigraffio) o L

F (vigili del fuoco)

Telaio di fissaggio

Kirt

Panorama Nova P (omologato da Dekra Exam)
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3

3.1

3.2

16

Utilizzo

Preparazione all'utilizzo
All'occorrenza, impiegare gli appositi occhiali per maschere.

Applicazione della maschera a pieno facciale
e controllo del funzionamento

Sganciare la cinghia di trasporto.
Allargare la bardatura e posizionare il
mento nell’apposito appoggio del corpo
della maschera.

Infilare la bardatura sopra la testa e
tirare all'indietro.

Sistemare la maschera in
appropriato.

modo

00321277.eps

Tendere con forza prima le cinghie
regginuca (1) e poi quelle sulle tempie
(2) e infine la fascia frontale (3), tirando
il tutto in modo uniforme.

Indossare I'elmetto, chiudere le cinghie
sottogola e controllare che I'elmetto sia
ben saldo. Se necessario, stringere
ulteriormente la cinghia.
Eventualmente, stringere le cinghie
sottogola.

Premere il tasto e inserire 'erogatore a domanda nel raccordo di
connessione.

Rilasciare il tasto e controllare se I'erogatore a domanda & scattato
in posizione.

00421277 eps
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10.
1.

12.

13.

A

Tenere chiuso con il pollice il nipplo ad innesto e inspirare, finché
non si crea una depressione. Trattenere brevemente il respiro.
Se la tenuta & perfetta, la pressione rimane costante; altrimenti,
tirare le cinghie. Dall'esterno non deve penetrare aria nella
maschera a pieno facciale.

Ripetere per due volte gli ultimi 2 passaggi.

Controllare la valvola di espirazione: tenere ben chiuso il nipplo ad
innesto ed espirare con forza.

L'aria espirata deve poter fuoriuscire senza difficolta attraverso la
valvola di espirazione; in caso contrario sostituire la valvola di
espirazione.

Collegare un autorespiratore o un tubo di
sovrapressione.

Controllare che sia ben fissato, ruotando e tirando forte I'erogatore
a domanda.

Lasciare a una seconda persona il compito di controllare la
correttezza della connessione e il serraggio.

respirazione a

AVVERTENZA

Usare la maschera a pieno facciale solo se & perfettamente a
tenuta!

Se la maschera a pieno facciale non é a tenuta, sussiste il
rischio di intossicazione!

Panorama Nova P



3.3 Durante I'utilizzo

3.31 Basse temperature

Trattare la parte interna del visore non rivestita con gel antiappannante
"klar-pilot". Non pulire i visori rivestiti.

3.3.2

A

Alte temperature/Carico termico alternato

AVVERTENZA

Se sul visore si formano bollicine, vuol dire che il visore perde
rigidita. In tal caso, abbandonare immediatamente la zona di
pericolo, in quanto la maschera a pieno facciale pud
diventare non ermetica.

Nei visori contrassegnati con PC/CC, il rivestimento pud staccarsi
parzialmente. Cio non limita il funzionamento della maschera a pieno
facciale, che puo essere utilizzata fino alla conclusione dell’'intervento.
Sostituire il visore dopo I'impiego.

3.3.3

Alcune sostanze possono essere assorbite dal materiale di cui &
composta la maschera a pieno facciale e causare eventuali fenomeni
di diffusione. Per ulteriori informazioni, rivolgersi a Drager.

Sostanze chimiche

Panorama Nova P

3.4 Dopo ogni uso

1. Svitare I'erogatore a domanda:
premere il tasto e contemporaneamente estrarre I'erogatore a
domanda dal raccordo di connessione.

2. Rimuovere la maschera a pieno facciale:
inserire il dito indice dietro le linguette delle cinghie regginuca,
premere le fibbie in avanti con i pollici e allo stesso tempo
rimuovere la maschera a pieno facciale dal viso, tirandola sopra la
testa.

A

ATTENZIONE

Non afferrare il raccordo e tirarlo dal viso perché la maschera
potrebbe danneggiarsi.

(omologato da Dekra Exam) 17



4 Manutenzione 4.2 Pulizia e disinfezione

e Ricontrollare la tenuta dopo ogni lavoro di manutenzione efo di ~ Dopo ogni utilizzo, pulire e disinfettare la maschera.
sostituzione dei pezzi.

. AVVERTENZA
41 Intervalli di verifica e di manutenzione Il corpo della maschera va pulito accuratamente in modo che
consigliati non rimangano su di esso eventuali residui di prodotti per il

trattamento della pelle.

Altrimenti, la zona di tenuta perde elasticita e la maschera a
pieno facciale non appoggia correttamente.

Le seguenti indicazioni sono conformi a quanto previsto dalla norma
DGUV-R 112-190 in vigore in Germania. Attenersi alle direttive

nazionali.
o é ATTENZIONE
(7]
2 2 Per la pulizia e la disinfezione non utilizzare solventi (ad es.,
S S lg | = | = — acetone, alcool) o detergenti con particelle abrasive.
Tipo di lavori da eseguire o 5 g £ £ £ Applicare solo le procedure descritte e utilizzare solo i
5] etergenti e i disinfettanti indicati. Se si utilizzano altri tipi di
: © z g g det ti e i disinfettanti indicati. Se si utili Itri tipi di
El 8| |l=!l%|= sostanze o si considerano dei dosaggi e dei tempi di
= g 5 C . . - S R
s1818 21 2|92 appllca2|_one differenti da quelli previsti, il prodotto si pud
— danneggiare.
Controllo da parte dell'utilizzatore | X . . .
Non pulire o asciugare con un panno l'interno delle maschere
ontrollo visivo, prova di 1 a pieno facciale con un visore contrassegnato con ,
Controllo visivo, p di x | x1 pi faccial i t gnat “PC/CC”

funzionamento e di tenuta in quanto cid potrebbe danneggiare il rivestimento. Una volta

Pulizia & disinfezione X ) asciugate, queste maschere a pieno facciale vanno lasciate

esposte all’aria e non imballate per almeno un giorno,

Sostituzione del disco della secondo la norma DIN°EN°ISO°291, in modo che il

valvola di espirazione X rivestimento possa rigenerarsi e si ottenga una durata di vita

— ottimale.

Sostituzione della membrana X

fonica Per avere informazioni sui detergenti e i disinfettanti

- - - - - — ﬁ appropriati e sulle rispettive specifiche tecniche, vedere il

1) Ogni 2 anni nel caso di maschere a pieno facciale sigillate. documento 9100081 alla pagina web www.draeger.com/IFU.

2) nel caso di maschere a pieno facciale sigillate, altrimenti ogni 6 mesi.

1. Smontare gli eventuali accessori e pulirli separatamente.
2. Preparare una soluzione con I'acqua e un detergente.
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3. Pulire tutti i componenti con uno straccio morbido e la soluzione

detergente.

Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutte le parti.

Preparare un bagno disinfettante con acqua e un disinfettante.

Immergere tutte le parti che devono essere disinfettate nel bagno

disinfettante.

7. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutte le parti.

8. Far asciugare tutti i componenti all'aria o in un armadio
essiccatore (temperatura: max. 60 °C). Proteggere
dall'esposizione diretta al sole.

9. Montare gli eventuali accessori.

4.3 Controlli

Controllare la maschera a pieno facciale, rispettando gli intervalli di
verifica e manutenzione.

ook

NOTA

Le maschere integrali con visore PC possono anche essere
pulite e disinfettate in lavatrice. Le informazioni a questo
riguardo sono reperibili presso la Drager.

4.3.1

® La membrana fonica e I'anello toroidale devono essere puliti e
integri, altrimenti pulirli o sostituirli (vedere il capitolo 4.4.4 a
pagina 21).

Controllo visivo della membrana fonica

4.3.2

e Lavalvola diinspirazione é visibile attraverso il visore nel raccordo
di connessione. Soffiando nel raccordo di connessione,
controllare che entrambe le alette del disco della valvola si
muovano liberamente. Eventualmente sostituire il disco della
valvola (vedere il capitolo 4.4.6 a pagina 21).

Controllo visivo della valvola di inspirazione

Panorama Nova P

4.3.3

1. Togliere la copertura di protezione per
valvola di espirazione dal raccordo di
connessione.

2. Premere indietro un’assicella e
rimuovere il supporto della molla.

3. Estrarre il disco della valvola dalla
guida.

4. |l disco e la sede della valvola devono essere puliti e integri,
altrimenti pulire la sede della valvola o sostituire il disco.

5. Bagnare con acqua il disco della valvola, dopodiché inserirlo. Il
disco della valvola deve scorrere all'interno della guida, per effetto
del suo peso.

6. Inserire il supporto della molla, in modo tale da far scattare
lateralmente entrambe le assicelle. E sempre contrassegnato con
"L" = sinistra e "R" = destra e piegato.

Controllo visivo della valvola di espirazione

01021277 eps

4.3.4 Controllo della tenuta

Eseguire il controllo della tenuta con un apparecchio per prove
indicato (ad es. il Drager Testor o Quaestor).

(1) Controllo della tenuta

1. Inumidire con acqua il bordo di tenuta interno e montare la
maschera a pieno facciale sulla testa di prova.

2. Eventualmente gonfiare la testa di prova, finché tutto il bordo di
tenuta non poggia correttamente.

3. Assicurare la tenuta del raccordo di connessione con adattatore.

4. Eventualmente inumidire la valvola di espirazione.

5. Generare una depressione di 10 mbar.

La maschera a pieno facciale & considerata a tenuta ermetica, se dopo
un minuto la perdita di pressione € inferiore a 1 mbar. Altrimenti
seguire il punto (2).
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(2) Controllo con la valvola di espirazione a tenuta

1. Smontare il disco della valvola di espirazione.

2. Inserire il tappo per valvola di espirazione e fissarlo con il supporto
della molla.

3. Generare una depressione di 10 mbar.

4. Se dopo un minuto la perdita di pressione & inferiore a 1 mbar,
rimuovere il tappo per valvola di espirazione, inserire un nuovo
disco della valvola e ripetere la prova di tenuta. Altrimenti seguire il
punto (3).

(3) Controllo della tenuta sott'acqua

1. Immergere in acqua la testa di prova insieme alla maschera a
pieno facciale.

2. Generare una sovrapressione di ca. 10 mbar e ruotare lentamente
la testa di prova sotto la superficie dell'acqua.
L'eventuale apparizione di bollicine rivela i punti di perdita.

3. Estrarre dall'acqua la testa di prova e il facciale, riparare poi
quest'ultimo e sostituire i componenti che non sono a tenuta.

4. Rimuovere il tappo e montare la valvola di espirazione.

5. Ripetere il controllo di tenuta (1).

Controllo della pressione di apertura della valvola di espirazione

Se si utilizza I'apparecchio per prove Quaestor e si ha un flusso

costante di 10 litri al minuto attraverso la maschera a pieno facciale, la

pressione di apertura deve essere di almeno 4,2 mbar. Altrimenti

sostituire la molla e ripetere il controllo. Se si utilizza un apparecchio

per prove che non consente di mantenere costante questo flusso (ad

es. Testor), la pressione di apertura deve essere di almeno 4,5 mbar.

Dopo il controllo

1. Premere il tasto e rimuovere I'adattatore.

2. Togliere la maschera a pieno facciale dalla testa di prova ed,
eventualmente, farla asciugare.

3. Applicare la copertura di protezione per valvola di espirazione
(deve scattare in sede).

20

4.4 Manutenzione speciale

441 Sostituzione del visore

1. Maschere a pieno facciale con telaio di fissaggio visore in metallo:
togliere le viti, tenendo fermi i dadi esagonali.

1. Maschere a pieno facciale con telaio di fissaggio visore in plastica:
Svitare le viti.

2. Spingere fuori il telaio di fissaggio, facendo pressione con un
cacciavite nei punti di collegamento e sfilandolo poi in alto e in
basso.

3. Eventualmente rimuovere la piastra di supporto (vedere capitolo
4.4.2 a pagina 21).

4. Staccare il vecchio visore dal telaio di gomma.

5. Inserire il nuovo visore prima nella parte superiore e poi in quella
inferiore del profilo in gomma.
| contrassegni al centro sul visore devono coincidere con la
cucitura sul corpo della maschera.

6. Tirare il profilo in gomma a destra e a sinistra sopra il bordo del
visore.

7. Bagnare con acqua saponata il profilo di gomma esternamente e
il telaio di fissaggio internamente.

8. Pressare prima il telaio di fissaggio superiore e poi quello inferiore.

9. Eventualmente montare la piastra di supporto.

10. Maschere a pieno facciale con telaio di fissaggio visore in metallo:
inserire le viti nei dadi esagonali e stringere finché la distanza fra
le camme di serraggio non sia di 3 — 0,5 mm.

11. Maschere a pieno facciale con telaio di fissaggio visore in plastica:

(omologato da Dekra Exam)

inserire le viti e serrarle, fino a chiudere la luce fra la parte inferiore
e quella superiore del telaio di fissaggio visore.
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4.4.2

Sostituzione del raccordo di connessione
Estrarre la maschera interna dalla scanalatura dell'anello filettato.

Sollevare la fascetta con I'aiuto di un cacciavite.

3. Rimuovere la fascetta, I'elemento di scorrimento e la piastra di
supporto.

4. Estrarre il raccordo di connessione dal corpo della maschera.

5. Munire il nuovo raccordo di connessione di membrana fonica e
valvole di inspirazione ed espirazione e montarlo, in modo che le
marcature centrali del raccordo di connessione e del corpo della
maschera coincidano.

6. Montare I'anello di scorrimento e la nuova fascetta.

7. Attaccare il gancio in modo che la fascetta risulti ben tirata.

8. Inserire la piastra di supporto tra la fascetta e I'anello di tenuta,
bloccarla sul telaio di fissaggio inferiore e allinearla.

9. Pressare la punta della fascetta con la pinza, finché il raccordo di
connessione non € ben inserito nel corpo della maschera.

10. Agganciare la maschera interna. Accertarsi che tutto il bordo sia
nella scanalatura. Le marcature al centro sul raccordo di
connessione e sulla maschera interna devono corrispondere.

443 Sostituzione dei dischi delle valvole di comando

1. Rimuovere dall'interno i vecchi dischi delle valvole.

2. Inserire dall'interno nell'apposito foro i perni dei nuovi dischi delle

Panorama Nova P

valvole e tirarli in direzione del visore, finché gli intagli posteriori
non siano visibili.
All'interno i dischi della valvola devono poggiare in modo uniforme.

444

445
1.

2.

4.4.6
1.

2.

Sostituzione della membrana fonica e dell'anello
toroidale

Estrarre la maschera interna dalla
scanalatura dell'anello filettato.

Svitare l'anello filettato con la chiave a
forchetta.

Ruotare la chiave e inserirla con
cautela nei fori della griglia protettiva,
facendo attenzione a non danneggiare
la membrana.

Svitare la membrana fonica e rimuoverla.
Estrarre I'anello toroidale dal raccordo di connessione tramite
'apposito estrattore.

Controllare e, se necessario, sostituire la membrana fonica e
I'anello toroidale.

Agganciare la maschera interna. Accertarsi che tutto il bordo sia
nella scanalatura. Le marcature al centro sul raccordo di
connessione e sulla maschera interna devono corrispondere.

00721277.eps

Sostituzione del disco della valvola di espirazione

Controllare visivamente il disco della valvola di espirazione
(vedere il capitolo 4.3.3 a pagina 19).

Applicare la copertura di protezione per valvola di espirazione
(deve scattare in sede).

Sostituzione del disco della valvola di inspirazione

Estrarre il raccordo di connessione dal corpo della maschera
(vedere il capitolo 4.4.2 a pagina 21).

Staccare il vecchio disco della valvola e collegare il nuovo disco
della valvola.

Inserire il raccordo di connessione nel corpo della maschera
(vedere il capitolo 4.4.2 a pagina 21).
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5 Trasporto

Trasportare la maschera a pieno facciale in una valigetta o in una
borsa per maschera.

6 Conservazione

® Aprire la bardatura fino all’arresto (linguetta di sgancio).

® Pulire i visori non rivestiti con un panno antistatico. Non pulire i
visori rivestiti.

® Imballare la maschera a pieno facciale nell'apposito sacchetto o in
un contenitore di trasporto.

e Conservarla, senza deformarla, in un luogo asciutto e senza
polvere.

Temperatura di stoccaggio da —15 °C a +25 °C.

Tenere al riparo da fonti dirette di luce e di calore.

Osservare la norma ISO 2230 e le direttive in vigore a livello nazionale

relative a conservazione, manutenzione e pulizia dei prodotti in

gomma.

| prodotti in gomma di Drager sono protetti contro I'invecchiamento
precoce per mezzo di una sostanza che, in alcuni casi, appare come
rivestimento grigio-bianco. Tale rivestimento pud essere lavato con
acqua e sapone e una spazzola.

7 Smaltimento

Smaltire il prodotto conformemente alle norme vigenti.
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1.1
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Turvallisuusohjeita

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue tdma kayttdohje ja tuotteen kanssa kaytettavien muiden
tuotteiden kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttoa.

Noudata kayttdohjetta. Kayttdjan on ymmarrettavd ohjeet
taydellisesti ja noudatettava niita tarkasti. Tuotetta saa kayttaa
vain tassa kayttdohjeessa mainittuun tarkoitukseen.

Kayttdohjetta ei saa havittaa. Varmista, ettd kayttajat huolehtivat
sen sailytyksesta ja asianmukaisesta kaytosta.

Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilostdé saa kayttaa tata
tuotetta.

Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia maarayksia on
noudatettava.

Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilosté saa suorittaa tassa
kayttoohjeessa kuvatut tuotteen tarkastus-, korjaus- ja
huoltotoimenpiteet. Huoltotydt, joita ei ole kuvattu tassa
kayttdohjeessa, saa suorittaa vain Drager tai Dragerin kouluttamat
ammattihenkil6t. Drager suosittelee huoltosopimuksen solmimista
Drager-huollon kanssa.

Huollossa saa kayttda vain alkuperaisia Drager-osia ja
-tarvikkeita. Muussa tapauksessa tuote ei valttdmatta enaa toimi
oikein.

Ala kayta viallisia tai epataydellisia tuotteita. Tuotteeseen ei saa
tehdd muutoksia.

limoita Dragerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevista vioista tai
puutteista.

1.2

Varoitusmerkkien merkitykset

Tassa kayttdbohjeessa on kaytetty seuraavia varoitusmerkkeja
ilmaisemaan ja korostamaan kohtia, joihin kayttdjan tulee kiinnittaa
erityistd huomiota. Varoitusmerkkien merkitykset ovat seuraavat:

A
A

(Dekra Examin hyvaksyma)

VAROITUS

limaisee mahdollisen vaaratilanteen.

Jos sita ei valtetd, seurauksena voi olla kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

HUOMIO

limaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos sitd ei valteta,
seurauksena voi olla loukkaantumisia, tuotteen
vaurioituminen tai ymparistévahinkoja. Voidaan kayttaa myos
varoittamaan vaarallisista menettelytavoista.

HUOMAUTUS

Lisatietoja tuotteen kaytdsta.
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2

Kuvaus

2.2 Toiminnan kuvaus

Kokonaamareissa on pistoliitantd. Kokonaamarit soveltuvat siten
ylipaineilmahengityslaitteille ja -letkulaitteille.

Kokonaamareita voi kayttaa lampdtila-alueella —=30 °C ... +60 °C.

Silmalasien kayttajille on olemassa naamarilasit.

2.3  Kayttotarkoitus

Kokonaamarit suojaavat kasvoja ja silmia syovyttavilta aineilta.

24 Kayttorajoitukset

. VAROITUS
Parrasta ja pulisongeista aiheutuu vuotoja kokonaamarin
tiivistereunaan! Kokonaamari ei sovellu henkiléille, joilla on
parta tai pulisongit. Myds silmalasien sangat aiheuttavat
vuotoja tiivistealueella. Kaytd naamarilaseja.

00921277 eps

21 Tuotteen yleiskuvaus

1 Painike 7 Hihnat

2 Suuntaventtiili 8 Tiivistereuna

3 Sisanaamari 9 Kasvo-osan runko

4 Ikkunalevy 10 Kiristysvanne

5 Ikkunakehys 11 Uloshengitysventtiilin kansi
6 Otsahihnan kiinnike 12 Liitdntaosa
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2.5 Hyvaksynnat

Kokonaamareilla on seuraavat hyvaksynnat:
e EN 136:1998 CI. 3+

e (EU)2016/425

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: katso www.draeger.com/product-
certificates
Liséksi ne tayttavat standardin EN 137 leimahtamista (flame

engulfment) koskevat vaatimukset.

Kokonaamareita saa kayttaa ainoastaan
ylipaineilmahengityslaitteiden tai -letkulaitteiden kanssa.

Kokonaamarit on testattu direktiivin 2014/34/EU mukaan kaytt6on

hyvaksyttyjen

rajahdysvaarallisilla  alueilla, ja ne tayttdvat seuraavien
suojausluokkien vaatimukset:

Kokonaamairit, joiden ikkunalevyssa on merkinta "L":

I M1 I M1 I M1

1GucTe" N1GuBTe" 11GlIATE"

11D 11D 11D

1) -30°C<Tas<+60°C
Kokonaamairit, joiden ikkunalevyssa on merkinta "PC" tai "PC/CC":

M1 M1
N1GIBT6" N1GIATe"
111D 111D

1) -30°C<Tas<+60°C

Panorama Nova P

2.6 Tyyppikohtaiset merkinnat

Kokonaamareissa on seuraavat merkinnat:

Liitantaosa P
EPDM tai SI
Kasvo-osan runko EN 136 CL. 3+

CExxxx (Notified Body Euroopassa)

PC (pinnoittamaton) tai PC/CC
(sisépuolelta huurteenesto-, ulkopuolelta

Ikkunalevy naarmuuntumisenestopinnoitettu) tai L
F (palokunta)
Ikkunakehys K/rt

(Dekra Examin hyvaksyma)
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3 Kaytto 11. Uloshengitysventtiilin tarkastus: Peitéd liitinnippa ja hengita
voimakkaasti ulos.
o . Uloshengitetyn ilman on paastava poistumaan vapaasti
31 Kéayton valmistelu uloshengitysventtiilin kautta, muutoin uloshengitysventtiili on
vaihdettava.
12. Liita ylipaineilmahengityslaite tai -letkulaite.
13. Varmista tiukkuus hengitysventtiilia kiertamalla ja voimakkaasti

o Kiinnita tarvittaessa naamarilasit.

3.2 Kokonaamarin pukeminen ja toiminnan vetamalla.
tarkastus Pyyda vield toista henkilda tarkastamaan tiukkuus ja oikea
kiinnitys.

1. Irrota kantohihna.
Avenna hihnoja ja aseta leuka kasvo-
osan rungossa olevaan leukakuppiin.
3. Veda hihnat paan yli ja suorista takaa.
4. Korjaa kokonaamarin asento oikeaksi.

. VAROITUS
Kayta vain tiivistd kokonaamaria!

Jos kokonaamari vuotaa, on olemassa myrkytysvaaral!

00321277.eps

5. Kiristd aluksi tasaisesti niskahihnat (1),
sitten ohimohihnat (2) ja lopuksi
otsahihna (3).

6. Pue kypara paahan, lukitse leukahihna
ja tarkasta, ettéd kypéara istuu paassa
tukevasti. Kirista leukahihnaa
tarvittaessa lisaa.

00421277 eps

Paina painiketta ja ohjaa hengitysventtiili litdntdosaan.

Vapauta painike ja varmista, ettd hengitysventtiili on lukittunut.
Peita liitinnippa peukalolla ja hengitd sisdan, kunnes alipainetta
kehittyy. Pidata hetki hengitysta.

Alipaineen taytyy sailya, muussa tapauksessa kiristd hihnoja.
Kokonaamariin ei saa paasta ilmaa ulkopuolelta.

10. Toista viimeiset 2 vaihetta kahdesti.

©ooN
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3.3 Kayton aikana

3.3.1  Alhaiset lampétilat

Suojaa pinnoittamattoman ikkunalevyn sisépinta huurtumiselta "klar-
pilot"-geelilla. Ala pyyhi pinnoitettuja ikkunalevyja.

3.3.2

A

PC/CC-merkittyjen ikkunalevyjen pinnoite saattaa osittain irrota. Tama
ei rajoita kokonaamarin toimintaa. Se on kayttokelpoinen operaation
loppuun saakka. Vaihda ikkunalevy kayton jalkeen.

Korkeat lampétilat / vaihteleva lampokuormitus

VAROITUS

Ikkunalevyyn mahdollisesti ilmaantuvat kuplat viestivat
ikkunalevyn pehmenemisesta. Poistu siind tapauksessa heti
vaara-alueelta, koska kokonaamari voi alkaa vuotaa.

3.33 Kemikaalit

Kokonaamarin materiaali voi ime& itseensd joitakin aineita, ja
mahdollisesti aineita voi myos diffundoitua ko. materiaaliin. Lisatietoja
saa Dragerilta.

Panorama Nova P

3.4  Kayton jalkeen
1. Hengitysventtiilin irrottaminen:
Paina painiketta ja veda samalla hengitysventtiili irti litdntdosasta.
2. Kokonaamarin riisuminen:
Vie etusormi niskahihnojen riipukkeiden taakse, paina solkia
peukalolla eteenpain ja veda samalla kokonaamari pois kasvoilta
paan ylitse.

A

HUOMIO

Ala tartu kokonaamariin tai poista naamaria kasvoilta sen
litdntaosasta; naamari saattaa vaurioitua.
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4 Huolto
e Tarkasta tiiviys huoltotdiden ja/tai osien vaihtamisen jalkeen
uudelleen.

4.1 Suositellut tarkastus- ja huoltoviilit

Seuraavat tiedot vastaavat Saksassa voimassa olevaa maaraysta
DGUV-R 112-190. Noudata maakohtaisia maarayksia.

[= [= [=

S8 5|2 |2 |¢
- b =] (© (© ©
S =2 = > > >

Suoritettavat tyot €| 2/g |5 |5 |5
c | 5 S |5 |T | T
g2 38|88
E :(? g > > >
w X o o~ < ©

Laitteen kayttajan suorittama X

tarkastus

Silmamaarainen tarkastus, 1)

- L X | X

toiminta- ja tiiviystarkastus

Puhdistus ja desinfiointi X x2

Uloshengitysventtiililevyn vaihto X

Puhekalvon vaihto X

1) limatiiviisti pakatut kokonaamarit 2 vuoden valein.
2) limatiiviisti pakatut kokonaamarit; muutoin puolivuosittain.

4.2

Puhdistus ja desinfiointi

Puhdista ja desinfioi kokonaamari jokaisen kayttokerran jalkeen.

A
A

ﬁ

ookhoON~

VAROITUS

Kasvo-osan runko on puhdistettava huolella, jotta siihen ei
jaa jadamia ihonhoitotuotteista.

Muutoin tiivistealueen elastisuus voi  kérsia, jolloin
kokonaamari ei enaa istu oikein.

HUOMIO

Ala kayta puhdistukseen ja desinfiointiin liuotinaineita (esim.
asetonia, alkoholia) tai hankaavia puhdistusaineita. Kayta
ainoastaan tassa kayttéohjeessa mainittuja puhdistus- ja
desinfiointiaineita ja -menetelmia. Muut aineet, annostukset
ja vaikutusajat voivat vahingoittaa tuotetta.

Ala puhdista tai kuivaa kokonaamarin sisapuolta liinalla, jos
ikkunalevyssa on "PC/CC"-merkinta, silld sen pinnoite voi
vaurioitua. Kyseisten kokonaamareiden pitda kuivaamisen
jalkeen tuulettua ainakin yhden vuorokauden ajan standardin
DINEN ISO 291 mukaan normaali-ilmastossa ulkona
pakkauksestaan, jotta pinnoite paasee elpymaan ja jotta
saavutetaan paras mahdollinen kayttoika.

Lisatietoja soveltuvista puhdistus- ja desinfiointiaineista
erittelyineen on asiakirjassa 9100081, joka l6ytyy osoitteesta
www.draeger.com/IFU.

Irrota mahdolliset lisdvarusteet ja puhdista erikseen.
Valmista puhdistusliuos vedesta ja puhdistusaineesta.
Puhdista kaikki osat pehmeall liinalla ja puhdistusliuoksella.
Huuhtele kaikki osat huolellisesti juoksevalla vedella.
Valmista desinfiointikylpy vedesta ja desinfiointiaineesta.
Aseta kaikki desinfioitavat osat desinfiointikylpyyn.
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7. Huuhtele kaikki osat huolellisesti juoksevalla vedella.

8. Anna kaikkien osien kuivua vapaasti iimassa tai kuivauskaapissa
(lampétila enint. 60 °C). Suojaa suoralta auringonvalolta.

9. Asenna mahdolliset lisdvarusteet.

4.3 Tarkastukset

Tarkasta kokonaamari tarkastus- ja huoltovaleja noudattaen.

HUOMAUTUS

Kokonaamarit, joissa on polykarbonaatti-ikkunalevy, voi
puhdistaa ja desinfioida myds pesukoneessa. Lisatietoja
tahan liittyen saa Dragerilta.

4.3.1

® Puhekalvon ja O-renkaan pitaad olla puhtaat ja ehjat, muussa
tapauksessa puhdista tai vaihda ne (katso luku 4.4.4 sivulla 31).

Puhekalvon silmamaarainen tarkastus

4.3.2 Sisadanhengitysventtiilin silmamaarainen tarkastus

® Sisdanhengitysventtiili nakyy liitantdosassa ikkunalevyn Iapi.
Puhalla liitdntdosaan ja tarkasta, paasevatkd venttiillevyn
molemmat siivekkeet liikkumaan vapaasti. Vaihda venttiililevy
tarpeen mukaan (katso luku 4.4.6 sivulla 31).

Panorama Nova P

4.3.3 Uloshengitysventtiilin siimamaarainen tarkastus
1. lIrrota  uloshengitysventtiilin  kansi

litdntaosasta.
2. Paina sankaa sisdanpain ja poista

jousisilta. 9
3. Veda venttiililevy ulos ohjaimesta. §
4. \Venttiillevyn ja -istukan pitdd olla 8

puhtaat ja ehjat, muussa tapauksessa
puhdista tai vaihda ne.

5. Kostuta venttiililevy vedella ja aseta paikalleen. Venttiililevyn pitaa
liukua ohjaimeen omalla painollaan.

6. Kiinnita jousisilta siten, ettd molemmat sivusangoista lukittuvat.
Siind on merkinnat "L" (= vasen) ja "R" (= oikea), ja se on
taivutettu.

4.3.4 Tiiviystarkastukset

Suorita tiiviystarkastus sopivalla testauslaitteella (esim. Testor- tai
Quaestor-sarjan laitteella).

(1) Tiiviyden tarkastaminen

1. Kostuta tiivistereunan sisapuoli vedella ja asenna kokonaamari
koestuspaahan.

Taytd koestuspaata tarvittaessa, kunnes tiivistereuna on joka
puolelta kiinni.

3. Tiivista liitAntaosa adapterilla.

4. Kostuta uloshengitysventtiili tarpeen mukaan.

5. Kehita 10 millibaarin alipaine.

Kokonaamari on tiivis, jos painemuutos on 1 minuutin kuluttua alle
1 mbar. Muussa tapauksessa jatka kohtaan (2).

N
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(2) Tarkastus uloshengitysventtiili suljettuna

1. Irrota uloshengitysventtiililevy.

2. Aseta uloshengitysventtiilin testaustulppa paikalleen ja kiinnita
jousisillan avulla.

3. Kehita 10 millibaarin alipaine.

4. Jos painemuutos 1 minuutin kuluttua on alle 1 mbar, poista
uloshengitysventtiilin testaustulppa, asenna uusi venttiillevy ja
toista tiiviystarkastus. Muussa tapauksessa jatka kohtaan (3).

(3) Tiiviystarkastus veden alla

1. Upota koestuspaa ja kokonaamari veteen.

2. Tuota noin 10 millibaarin ylipaine ja kdanna koestuspaata hitaasti
vedenpinnan alla.
limakuplat osoittavat vuotokohdan.

3. Ota koestuspaa ja kasvo-osa pois vedesta, kunnosta kasvo-osa,
vaihda vuotavat osat.

4. Poista  uloshengitysventtiilin
uloshengitysventtiili.

5. Toista tiiviystarkastus (1).

Uloshengitysventtiilin avautumispaineen tarkastus

Quaestor-testauslaitetta kaytettdessad avautumispaineen kuuluu olla
vahintdan 4,2 mbar virtauksen ollessa tasaiset 10 L/min
kokonaamarin 138pi. Muussa tapauksessa vaihda jousi ja toista
tarkastus. Jos kaytdssa on testauslaite, joka ei salli mainittua tasaista
virtausta (esim. Testor), avautumispaineen kuuluu olla vahintaan
4,5 mbar.

Tarkastuksen jalkeen

1. Paina painiketta ja poista adapteri.
2. lIrrota kokonaamari koestuspaasta ja kuivaa tarvittaessa.
3. Aseta uloshengitysventtiilin kansi paikalleen siten, etta se lukittuu.

testaustulppa ja  asenna
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4.4  FErityiset huoltotoimenpiteet

441 Ikkunalevyn vaihtaminen

1. Kokonaamarit, joiden ikkunakehys on metallia:
Avaa ruuvit mutta jata kuusiokantamutterit paikoilleen.

1. Kokonaamarit, joiden ikkunakehys on muovia:
Avaa ruuvit.

2. Paina ikkunakehysta erilleen liitdntakohdista ruuvitaltalla, veda
sitten ylOs- ja alaspain.

3. Poista tarvittaessa tukilevy (katso luku 4.4.2 sivulla 31).

4. Irrota entinen ikkunalevy kumikehyksesta.

5. Kiinnitd uusi ikkunalevy ensin kumikehyksen yldosaan, sitten
alaosaan.
Ikkunalevyssa olevien keskimerkintdjen kuuluu olla kohdakkain
kasvo-osan rungon sauman kanssa.

6. Veda kumikehys oikealta ja vasemmalta ikkunalevyn reunan yli.

7. Kostuta kumikehys ulkoa ja ikkunakehys sisalta saippuavedella.

8. Paina ensin ylempaa ikkunakehysta, sitten alempaa.

9. Kiinnita tarvittaessa tukilevy.

10. Kokonaamarit, joiden ikkunakehys on metallia:
Kierra ruuvit kuusiokantamuttereihin ja kiristda sen verran, ettd
kiinnityssakaroiden valinen etaisyys on 3—0,5 mm.

11. Kokonaamairit, joiden ikkunakehys on muovia:

Kiinnitd ja kiristd ruuveja, kunnes ylemman
ikkunakehyksen valissa ei enda ole valysta.

ja alemman
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4.4.2

Irrota sisdnaamari kierrerenkaan urasta.

Vipua kiristysvannetta yl6spain ruuvitaltalla.

Poista kiristysvanne seka liukurengas ja tukilevy.

Veda liitdntdosa ulos kasvo-osan rungosta.

Sovita puhekalvo sekd ulos- ja sisdanhengitysventtiili uuteen

litAntdosaan ja kiinnitd siten, ettd litdntdosan ja kasvo-osan

rungon keskimerkit ovat kohdakkain.

. Asenna liukurengas ja uusi kiristysvanne.

7. Aseta sakarat niin, ettd kiristysvanne istuu mahdollisimman
tiukasti.

8. Paina tukilevy kiristysvanteen ja liukurenkaan valiin, purista
alempaan ikkunakehykseen ja kohdista.

9. Purista kiristysvanteen nokkaa kokoon pihtien avulla, kunnes
litdntaosa istuu tiukasti kasvo-osan rungossa.

10. Kiinnitd sisdnaamari. Varmista ettd reunus on kauttaaltaan kiinni

urassa. Liitdntdosassa ja sisdnaamarissa olevien keskimerkkien

pitéa olla kohdakkain.

Liitantdosan vaihto

abRhwON =~

4.4.3  Suuntaventtiilien venttiililevyjen vaihto

1. Veda entiset venttiililevyt pois sisdkautta.

2. Aseta uusien venttiililevyjen tapit sisdkautta reikdan ja veda
ikkunalevyn suuntaan, kunnes tapin takaosa tulee nakyviin.
Venttiililevyjen tulee painua joka puolelta tasaisesti.
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444 Puhekalvon tai O-renkaan vaihtaminen
1. lrrota sisdnaamari kierrerenkaan
urasta.

2. Avaa kierrerengas piikkityokalulla.
3. Kierra piikkitydkalua ja paina varoen

suojaristikon reikiin, varo N

vaurioittamasta kalvoa. X
4. lIrrota puhekalvo kiertamalla. s
5. Poista O-rengas litdntdosasta

tiivisterenkaan irrotusvivulla.

6. Tarkasta ja tarvittaessa vaihda puhekalvo ja O-rengas.

7. Kiinnitd sisdnaamari. Varmista ettad reunus on kauttaaltaan kiinni
urassa. Liitdntdosassa ja sisdnaamarissa olevien keskimerkkien
pitaa olla kohdakkain.

445 Uloshengitysventtiililevyn vaihtaminen

1. Tarkasta uloshengitysventtiillevy  silmamaaraisesti
luku 4.3.3 sivulla 29).
2. Aseta uloshengitysventtiilin kansi paikalleen siten, etta se lukittuu.

(katso

4.4.6 Sisaanhengitysventtiilin vaihtaminen

1. Veda liitantdosa ulos kasvo-osan rungosta (katso luku 4.4.2
sivulla 31).

2. Irrota entinen venttiililevy ja kiinnita uusi.

3. Kiinnitd liitantdosa kasvo-osan runkoon (katso
sivulla 31).

luku 4.4.2
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5

Kuljetus

Kuljeta kokonaamari kantokotelossa tai naamarilaukussa.

6

Varastointi

Avaa hihnat vasteeseen (korvakkeeseen) asti.

Pyyhi pinnoittamaton ikkunalevy antistaattisella liinalla. Ald pyyhi
pinnoitettua ikkunalevya.

Pakkaa kokonaamari omaan pussiinsa tai kantokoteloon.
Sailyta kuivassa ja polylta suojattuna niin, ettd muoto sailyy.

Varastointilampétila —=15 °C ... +25 °C.

Suojaa suoralta valo- ja I1ampdsateilylta.

Noudata standardin 1SO 2230 sisaltamia kumituotteiden sailytysta,
huoltoa ja puhdistusta koskevia ohjeita.

Dragerin kumituotteet on kasitelty ennenaikaista vanhenemista
vastaan suoja-aineella, joka voi joissakin tapauksissa nakya
harmahtavana kerroksena. Kerroksen voi pesta pois saippuavedelld ja
harjalla.

7

Havittaminen

Havitéd kokonaamari voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

32
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1.1

Panorama Nova P

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogoélne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytaC niniejszg
instrukcje obstugi oraz instrukcje powigzanych produktow.
Doktadnie przestrzegac instrukcji uzytkowania. Uzytkownik musi
w catosci zrozumie¢ instrukcje i zgodnie z nimi postepowac.
Produkt moze by¢ uzywany wytacznie zgodnie z jego celem
zastosowania.

Nie wyrzuca¢ instrukcji obstugi. Zapewni¢, aby instrukcja obstugi
byta w nalezyty sposéb przechowywana i uzywana przez
uzytkownikow.

Niniejszy produkt moze by¢é uzywany wytacznie przez
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.
Przestrzega¢ lokalnych i krajowych wytycznych dotyczacych
produktu.

Produkt moze by¢ sprawdzany, naprawiany i utrzymywany w
stanie sprawnosci w sposdb opisany w tej instrukcji obstugi
wylgcznie przez odpowiednio przeszkolony i kompetentny
personel. Prace zwigzane z utrzymaniem w stanie sprawnosci,
ktére nie zostaty opisane w tej instrukcji obstugi, mogg byé¢
wykonywane wytgcznie przez firme Drager lub specjalistow
przeszkolonych przez firme Drager. Drager zaleca podpisanie
umowy serwisowej z firmg Drager.

Podczas prowadzenia napraw nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czesci i akcesoria firmy Drager. W przeciwnym razie
moze dojs¢ do zakidcenia dziatania produktu.

Nie uzywa¢ wadliwych lub niekompletnych produktéw. Nie
dokonywaé zadnych zmian w produkcie.

W przypadku pojawienia sie btedéw lub awarii produktu lub jego
czesci, poinformowac o tym fakcie firme Drager.

1.2

Znaczenie symboli ostrzegawczych

Ponizsze symbole ostrzegawcze sg stosowane w niniejszym
dokumencie, aby oznakowaé odpowiednie teksty ostrzegawcze oraz
je wyrézni¢. Znaczenia symboli ostrzegawczych zdefiniowane sg w
nastepujacy sposob:

A

(dopuszczony przez badanie Dekra)

OSTRZEZENIE

Wskazéwka dotyczaca sytuacji potencjalnie niebezpieczne;j.
Jesli nie uniknie sie tej sytuaciji, jej skutkiem moze by¢ smieré
lub ciezkie obrazenia ciata.

UWAGA

Wskazowka dotyczgca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej.
Jesli jej sie nie uniknie, moze dojs¢ do wystgpienia obrazen
lub uszkodzenia produktu, albo szkéd w Srodowisku
naturalnym. Moze by¢ wykorzystywana réwniez jako
ostrzezenie przed nienalezytym uzyciem.

WSKAZOWKA

Dodatkowa informacja na temat zastosowania produktu.
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2 Opis

21 Przeglad produktéow

1 Przycisk 7 Uprzaz

2 Zawor sterujgcy 8 Rama uszczelniajgca

3 Maska wewnetrzna 9 Korpus maski

4  Wizjer 10 Obejma

5 Ramka mocujgca 11 Zatyczka ochronna zaworu
wydechowego

6 tacznik tasmy czotowe;j 12 Zigczka

34
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2.2  Opis dziatania

Maski petnotwarzowe majg przytgcze wtykowe. Dzigki temu maski
petnotwarzowe s3g przystosowane do nadci$nieniowych aparatow
oddechowych na sprezone powietrze i nadcisnieniowych aparatow
wezowych.

Maski petnotwarzowe moga by¢ stosowane w temperaturach od

—30 °C do +60 °C

Osoby noszace okulary powinny jeszcze korzysta¢ z okularéw do
maski.

2.3 Przeznaczenie

Maski petnotwarzowe chronia twarz i oczy przed zrgcymi
substancjami.

2.4 Ograniczenia zakresu zastosowania

. OSTRZEZENIE
Brody i bokobrody w obszarze uszczelnienia maski

petnotwarzowej powodujg przecieki! Osoby te nie moga nosi¢
maski petnotwarzowej. Zauszniki okularéow w obszarze
uszczelnienia takze powodujg przecieki. Uzywa¢ okularéw do
maski.
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2.5 Dopuszczenia

Maski petnotwarzowe sg dopuszczone zgodnie z:

e EN 136:1998 CI. 3+

e (UE)2016/425

Deklaracja zgodnosci: patrz www.draeger.com/product-certificates

Dodatkowo spetniajg one wymaganie petnego wystawienia na
dziatanie ptomieni zgodnie z norma EN 137 (flame engulfment).

Maski petnotwarzowe mogag by¢ stosowane tylko z dopuszczonymi
nadcisnieniowymi aparatami oddechowymi na sprezone powietrze i
nadcisnieniowymi aparatami wezowymi.

Maski petnotwarzowe sg testowane zgodnie z dyrektywg 2014/34/UE
do stosowania w obszarach zagrozonych wybuchem i osiagajg
nastepujgce klasy ochrony:

Maski petnotwarzowe, ktérych wizjery sg oznakowane literg ,L”:

2.6 Oznaczenia identyfikujgce typ

Maski petnotwarzowe sg oznakowane nastepujgco:

Ziaczka P
EPDM Ilub SI
Korpus maski EN 136 CL. 3+

CExxxx (Notified Body w Europie)

Wizjer

PC (niepowlekane) lub PC/CC (wewnatrz
z powtokg zapobiegajgcg parowaniu / na
zewnatrz z powtokg zapobiegajgca
zarysowaniu) lub L

F (straz pozarna)

Ramka mocujgca

Kirt

M1 M1 M1
n1GicTe" 1618 T6" N1GIATe"
111D 111D 111D

1) -30°C <Ta<+60°C

Maski petnotwarzowe, ktérych wizjery sg oznakowane ,PC” lub ,PC/

cc”:

M1 M1
N1GIBTe" N1GIATe"
111D 111D

1) -30°C < Ta<+60°C

Panorama Nova P
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3.1

3.2

36

Uzytkowanie

Przygotowania do uzytkowania
W razie koniecznosci zastosowac¢ okulary do maski.

Zakladanie maski petnotwarzowej i
sprawdzanie jej dzialania
Odczepi¢ taSme nosna.
Rozsunag¢ uprzaz i wiozyé podbrodek
we wgtebienie na podbrodek korpusu
maski.
Uprzaz pociggnaé na
naciagna¢ do tytu.
Poprawi¢ maske petnotwarzowg.

gtowe i

00321277.eps

Najpierw naprezyé réwnomiernie tasmy
nakarczne (1), nastepnie tasmy na
skroniach (2), a nastepnie tasme
czotowq (3).

Natozy¢é hetm, zamknga¢ pasek
podbrodkowy i sprawdzi¢, czy hetm jest
dobrze osadzony na gtowie.
Ewentualnie dociggnac¢ pasek
podbrodkowy.

00421277 eps

Nacisng¢ przycisk i wprowadzi¢ automaty ptucne w zlgczke
wtykowa.
Pusci¢ przycisk i sprawdzié, czy automat ptucny jest zatrzasniety.

(dopuszczony przez badanie Dekra)
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10.
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12.

13.

A

Kciukiem zamkng¢ ztgczke wtykowg i wykona¢ wdech, az
powstanie podcisnienie. Na chwile wstrzymac¢ powietrze.
Podcisnienie powinno sige utrzymywaé, w przeciwnym razie
naciggna¢ tasmy. Od zewnatrz powietrze nie moze przenika¢ do
maski petnotwarzowej.

Ostatnie 2 kroki powtérzy¢ dwa razy.

Sprawdzi¢ zawor wydechowy: Zigczke wtykowg uszczelnié i
wykonaé energiczny wydech.

Wydychane powietrze musi uchodzi¢ bez przeszkod przez zawér
wydechowy, w przeciwnym wypadku nalezy wymieni¢ zawér
wydechowy.

Podtgczy¢é nadcisnieniowy aparat oddechowy na sprezone
powietrze lub aparat wezowy.

poprzez obrdécenie i silne pociggnigecie za automat ptucny
sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie.

Poprosi¢ drugg osobe, aby sprawdzita wytrzymato$c i prawidtowe
potagczenie.

OSTRZEZENIE

Wykonywac zadania wytgcznie w catkowicie szczelnej masce
petnotwarzowe;j!

Jesli maska petnotwarzowa nieszczelna, istnieje

niebezpieczenstwo zatrucia!

jest
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3.3 W trakcie uzytkowania

3.31 Niskie temperatury

Wizjery bez powtoki zabezpieczy¢ wewngtrz przed zaparowaniem
zelem poprawiajgcym widocznos¢ ,klar-pilot”. Nie wyciera¢ wizjeréw z
powtoka.

3.3.2

A

Wysokie temperatury/zmienne obcigzenie termiczne

OSTRZEZENIE

Jedli na wizjerze pojawig sie pecherzyki, oznacza to, ze
wizjer robi sie miekki. W takim wypadku nalezy natychmiast
opuéci¢ strefe zagrozenia, poniewaz moze dojs¢ do
rozszczelnienia maski petnotwarzowe;j.

W wizjerach o oznaczeniu PC/CC moze dochodzi¢ do miejscowego
odrywania sie powtoki. Nie ogranicza to funkcji maski petnotwarzowe;.
Nadaje sie ona do uzytku do konca zastosowania. Wizjer wymienic¢ po
uzyciu.

3.3.3  Srodki chemiczne

Niektére substancje moga zosta¢ wchtoniete przez materiat maski
petnotwarzowej i ewentualnie dyfundowaé. Szczegoétowych informaciji
na ten temat udziela firma Drager.

Panorama Nova P

3.4 Pouzyciu

1. Odtaczy¢ automat ptucny:
Nacisng¢ przycisk i jednoczesnie wyciggng¢ automat ptucny ze
ztaczki wtykowej.

2. Zdejmowanie maski petnotwarzowej:
Wiozy¢ palec wskazujacy za tgczniki tasm nakarcznych, docisngé
kciukiem do przodu sprzaczki zaciskowe i jednoczesnie zdjg¢
maske petnotwarzowa z twarzy przez gtowe.

A

UWAGA

Maski petnotwarzowej nie chwyta¢ za ztagczke wtykowa i nie
Scigga¢ z twarzy, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie maski.

(dopuszczony przez badanie Dekra) 37



4 Konserwacja

® Po zakonczeniu konserwacji i/lub wymianie elementéw ponownie
sprawdzi¢ szczelnosc.

4.1 Zalecane okresy kontroli i konserwacji

Ponizsze dane odpowiadajg obowigzujacym w Niemczech przepisom
DGUV-R 112-190. Przestrzegac¢ krajowych wytycznych.

£
(]
2 E
Rodzaj wykonywanych R g ° |l ol w | ®
czynnosci 3 S| = | 8|8 | &
- | N |O |2 |2 |2
a g g— N | S | ©
e o |0 |8|8]8
Kontrola przez uzytkownika X
maski
Kontrola yvz_rokowa, dziatania i x | x"
szczelnosci
Czyszczenie i dezynfekcja X x2
Wymiana ptytki zaworu X
wydechowego
Wymiana membrany gtosowe;j X

1) W przypadku hermetycznie zapakowanej maski petnotwarzowej co 2 lata.

2) W przypadku hermetycznie zapakowanej maski petnotwarzowej, w
przeciwnym razie raz na p6t roku.

4.2

Czyszczenie i dezynfekcja

Maske petnotwarzowg nalezy po kazdym uzyciu wyczysci¢ i
zdezynfekowac.

A

A

ﬁ

OSTRZEZENIE

Korpus maski nalezy wyczysci¢ doktadnie tak, by nie
pozostawi¢ na powierzchni Zzadnych pozostatosci po
produktach uzytych do czyszczenia.

W przeciwnym razie moze dojS¢ do utraty elastycznosci
materialu w obszarze uszczelnienia i nieprawidtowego
dopasowania maski petnotwarzowe;j.

UWAGA

Do czyszczenia i dezynfekcji nie uzywac rozpuszczalnikdw
(np. acetonu, alkoholu) ani zadnych $ciernych s$rodkéw
czyszczacych. Stosowaé wylgcznie opisane metody i
wskazane s$rodki czyszczace i dezynfekujgce. Inne $rodki,
dawki, czasy kontaktu mogg spowodowac uszkodzenia
produktu.

Masek petnotwarzowych z wizjerem, ktére posiadajg
oznaczenie ,PC/CC”, nie czyscic¢ i nie suszy¢ po wewnetrznej
stronie szmatka, poniewaz mozna w ten sposéb uszkodzi¢
powioke. Takie maski petnotwarzowe nalezy po wysuszeniu
wietrzy¢ przynajmniej przez jeden dzien w normalnych
warunkach  klimatycznych wg DIN EN ISO 291 bez
opakowania, aby powtoka mogta sie zregenerowac i zostat
osiggniety optymalny okres uzytkowania.

Informacje dotyczgce odpowiednich $rodkéw czyszczgcych i
dezynfekcyjnych oraz ich specyfikacji, patrz dokument
9100081 na stronie www.draeger.com/IFU.

1. W razie potrzeby zdemontowac akcesoria i oddzielnie wyczyscic.
2. Przygotowac roztwor czyszczgcy wody i Srodka czyszczacego.
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3. Wyczysci¢ wszystkie czesci przy uzyciu migkkiej szmatki i
roztworu czyszczgcego.
4. Wszystkie czesci doktadnie sptukac¢ pod biezgca woda.

5. Przygotowa¢ kapiel dezynfekcyjng z wodg i $rodkiem
dezynfekcyjnym.

6. Wszystkie dezynfekowane czesci wlozyé do  kapieli
dezynfekcyjnej.

7. Wszystkie czesci doktadnie sptukac pod biezacg woda.

8. Wszystkie czesci wysuszy¢ na powietrzu lub w suszarce
szafkowej (temperatura: maks. 60 °C). Nie wystawia¢ na
bezposrednie oddziatywanie promieniowania stonecznego.

9. W razie potrzeby zamontowaé akcesoria.

4.3 Kontrole

Sprawdza¢ maske petnotwarzowg zgodnie z okresami kontroli i
przegladéw.

WSKAZOWKA

Maski petnotwarzowe z wizjerem PC mozna takze czysci¢ i
dezynfekowac¢ w pralce. Informacji na ten temat udziela firma
Drager.

431 Kontrola wzrokowa membrany gtosowej

® Membrana gtosowa i pierscien typu o-ring musza by¢ czyste i
nieuszkodzone, w przeciwnym wypadku nalezy je wyczysci¢ lub
wymienié¢ (patrz rozdziat 4.4.4 na stronie 41).

4.3.2

® Zawoér wdechowy jest widoczny przez wizjer w ztgczce wtykowe;.
Wdmuchujgc powietrze do ztgczki wtykowej, sprawdzié, czy oba
skrzydetka ptytki zaworu poruszajg sie swobodnie. W razie
potrzeby wymieni¢ ptytke zaworu (patrz rozdziat4.4.6 na
stronie 41).

Kontrola wzrokowa zaworu wdechowego

Panorama Nova P
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1. Sciagnaé¢ zatyczke ochronng zaworu
wydechowego ze ztgczki wtykowe;j.

2. Nacisng¢ do wewnatrz jedno ramig i
zdjg¢ mostek sprezynowy.

3. Wyciagna¢ ptytke zaworu z
prowadnicy.

4. Plytka i gniazdo zaworu muszg by¢
czyste i nieuszkodzone, w przeciwnym wypadku nalezy je
wyczysci¢ lub wymienic.

5. Zwilzy¢ ptytke zaworu wodg i wlozy¢ jg. Ptytka zaworu musi
wchodzi¢ w prowadnice pod dziataniem wiasnego cigzaru.

6. Zatozy¢ mostek sprezynowy w taki sposéb, aby oba ramiona
zatrzasnely sie po bokach. Jest on oznakowany literg ,L” = lewa
strona i ,R” = prawa strona i ustawiony pod kagtem.

Kontrola wzrokowa zaworu wydechowego

01021277 eps

43.4 Kontrola szczelnosci

Kontrola szczelnosci odbywa sie przy uzyciu odpowiedniego testera
(np.serii Testor lub Quaestor).

(1) Kontrola szczelnosci

1. Linig uszczelniajgca zwilzy¢ wewnatrz wodg i zamontowaé maske
petnotwarzowa na gtowie testowe;.

2. Ewentualnie napompowacé gtowe testowsg, aby linia uszczelniajgca
przylegata wszedzie.

3. Zatkac zlgczke wtykowg adapterem.

4. Ewentualnie nawilzy¢ zawér wydechowy.

5. Wytworzy¢ 10 mbar podcis$nienia.

Maska petnotwarzowa jest szczelna, gdy zmiana ci$nienia po

1 minucie nie jest wigksza niz 1 mbar. W przeciwnym razie wykonac¢
krok (2).
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(2) Sprawdzanie z osadzonym szczelnie zaworem wydechowym

1. Wymontowa¢ ptytke zaworu wydechowego.

2. Wiozy¢ zatyczke zaworu wydechowego i zamocowac przy uzyciu
mostka sprezynowego.

3. Wytworzy¢ 10 mbar podcisnienia.

4. W przypadku zmiany cisnienia mniejszej niz 1 mbar po 1 minucie
usung¢ zatyczke zaworu wydechowego, wilozy¢é nowa ptytke
zaworu i powtorzy¢ kontrole szczelnosci. W przeciwnym razie
wykonaé krok (3).

(3) Kontrola szczelnosci pod woda

1. Gtlowe testowg wraz z maska petnotwarzowg zanurzy¢ pod woda.

2. Wytworzy¢ okoto 10 mbar nadcisnienia i glowe testowg powoli
obraca¢ pod powierzchnig wody.
Pojawiajgce sie pecherzyki powietrza pokazujg nieszczelne
miejsce.

3. Glowe testowg z czescig twarzowa wyjgc z wody, naprawi¢ czesé
twarzowa, nieszczelne komponenty wymienié.

4. Usung¢ zatyczke zaworu wydechowego i zamontowaé zawor
wydechowy.

5. Powtdrzy¢ kontrole szczelnosci (1).

Kontrola cisnienia otwarcia zaworu wydechowego

W przypadku stosowania urzgdzenia kontrolnego Quaestor cisnienie

otwarcia przy statym przeptywie 10 litrbw na minute przez maske

petnotwarzowg powinno wynosi¢ minimum 4,2 mbar. W przeciwnym

razie wymieni¢ sprezyne i powtorzy¢ kontrole. W przypadku

stosowania urzgdzenia kontrolnego, ktére nie pozwala na ten staty

przeptyw (np. Testor) ci$nienie otwarcia powinno wynosi¢ minimum

4,5 mbar.

Po kontroli

1. Nacisng¢ przycisk i usung¢ adapter.

2. Zdja¢ maske petnotwarzowg z glowy testowej i w razie potrzeby
wysuszy¢.

3. Zatozy¢ zatyczke ochronng zaworu wydechowego az do
zatrzasniecia.

40 (dopuszczony przez badanie Dekra)
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Szczegodlne prace konserwacyjne

Wymiana wizjera

Maski petnotwarzowe z metalowg ramka mocujaca:

Wykreci¢ $ruby, przytrzymujgc nakretki szesciokatne.

Maski petnotwarzowe z ramkg mocujgcg z tworzywa sztucznego:
Wykrecic $ruby.

Ramke mocujgcg rozsungc srubokretem w miejscach tgczenia,
nastepnie zdja¢ do gory i do dotu.

W razie potrzeby usung¢ blache podporowa (patrz rozdziat 4.4.2
na stronie 41).

Odpig¢ stary wizjer z gumowej oprawki.

Nowy wizjer wiozy¢ najpierw w gorng, a nastepnie w dolng czes¢
gumowej oprawki.

Zaznaczenia srodka na wizjerze powinny pokrywac sie ze szwem
na korpusie maski.

Gumowg oprawke pociagnaé po prawe;j i lewej stronie na krawedz
wizjera.

Gumowg oprawke zwilzy¢ na zewnatrz wodg z mydtem, natomiast
ramke mocujgca wewnatrz.

Natozy¢ najpierw gorng, nastepnie dolng ramke mocujaca.

W razie potrzeby zastosowa¢ blache podporowa.

. Maski petnotwarzowe z metalowg ramka mocujaca:

Wkreci¢ sruby do nakretek szesciokatnych i dokreci¢ na tyle, aby
odlegtos¢ miedzy krzywkami mocujgcymi wynosita od 3 do
0,5 mm.

Maski petnotwarzowe z ramkg mocujgca z tworzywa sztucznego:
Wiozy¢é Sruby i przykreci¢ je, aby wyeliminowa¢ szczeling
wystepujgcg pomiedzy gorng i dolng ramkg mocujgca.
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Wymiana ztaczki wtykowej

Maske wewnetrzng wyja¢ z rowka pierscienia Srubowego.
Podwazy¢ obejme przy uzyciu Srubokreta.

Zdja¢ obejme oraz pierscien slizgowy i blache podporows.
Wyciggna¢ ztgczke wtykowa z korpusu maski.

Nowa ztgczke wtykowg wyposazyé w membrane gtosowg oraz
zawor wdechowy i wydechowy oraz zatozy¢ w taki sposob, aby
oznaczenia $rodka ztgczki wtykowej i korpusu maski pokrywaty
sie.

Zamontowac pierscien slizgowy i nowg obejme.

Haczyki zaczepi¢ tak, by obejma byta dobrze naprezona.

Blache podporowg wsung¢ miedzy obejme i pierscien slizgowy,
zacisng¢ na dolnej ramce mocujgcej i wysrodkowad.

Nosek obejmy $cisna¢ cazkami, aby ztgczka wtykowa byta dobrze
zamocowana w korpusie maski.

Wpig¢ maske wewnetrzng. Zwréci¢ uwage, aby krawedz
znajdowata sie dookota w rowku. Zaznaczenia srodka na ztaczce
wtykowej i na masce wewnetrznej musza sie pokrywac.

Wymiana ptytek zaworéow sterujacych

Stare plytki zaworu wyciggnaé do wewnatrz.

Czop nowych ptytek zaworu wtozy¢ od wewnagtrz w otwoér i ustawié
kierunek wizjera, az bedzie widoczne tylne podcigcie czopu.
Ptytki zaworu powinny rébwnomiernie przylega¢ wewnatrz.

444
1.

Wymiana membrany gtosowej lub pierscienia typu o-ring

Maske wewnetrzng wyjaé z rowka
pierscienia Srubowego.

2. Pierscien srubowy wykreci¢ kluczem
kotkowym. N

3. Obroci¢ klucz kotkowy i wiozy¢ go N
ostroznie w otwory kratki ochronnej, nie X
uszkodzic¢ folii membrany. 8

4. Poluzowac membrang poprzez
obrdcenie i wyjac ja.

5. Wypychaczem pierscienia uszczelniajgcego wyciggnac pierscien
typu o-ring ze ztgczki wtykowe;.

6. Sprawdzi¢ membrane gtosowg i pierécien typu o-ring i w razie
koniecznosci wymienic.

7. Wpig¢ maske wewnetrzng. Zwréci¢é uwage, aby krawedz
znajdowata sie dookota w rowku. Zaznaczenia $rodka na ztgczce
wtykowej i na masce wewnetrznej muszg sie pokrywac.

445 Wymiana plytki zaworu wydechowego

1. Sprawdzi¢ wzrokowo plytke zaworu wydechowego (patrz
rozdziat 4.3.3 na stronie 39).

2. Zatozy¢ zatyczke ochronng zaworu wydechowego az do
zatrzasniecia.

4.4.6 Wymiana plytki zaworu wdechowego

1. Wyciagna¢ ztgczke wtykowa z korpusu maski (patrz rozdziat 4.4.2
na stronie 41).

2. Odpig¢ starg ptytke zaworu i wpigé nowg ptytke zaworu.

3. Wiozy¢ ztagczke wtykowag do korpusu maski (patrz rozdziat 4.4.2

na stronie 41).
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5 Transport

Maske petnotwarzowg transportowa¢ w puszce do noszenia lub torbie
na maske.

6 Przechowywanie

® Rozsung¢ uprzaz do oporu (uchwytu).

o Wizjer bez powtoki wytrze¢ $ciereczkg antystatycznag. Wizjera
z powtokg nie wycierac.

® Maske petnotwarzowg zapakowa¢ w torebke od kompletu lub
puszke do noszenia.

® \Wysuszy¢, unikajgc odksztatcen i przechowywa¢ w miejscu
niezakurzonym.

Temperatura przechowywania od —15 °C do +25 °C.

Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i

promieniowaniem termicznym.

Przestrzega¢ normy ISO 2230 i krajowych wytycznych dotyczgcych

przechowywania, konserwagcji i czyszczenia wyrobéw z gumy.

Produkty gumowe firmy Drager sg zabezpieczone srodkiem przed
przedwczesnym starzeniem. W niektorych przypadkach $rodek ten
moze by¢ widoczny w postaci szarobiatej powtoki. Powtoke te¢ mozna
zmy¢ wodg mydlang i szczotka.

7 Utylizacja

Maske petnotwarzowg nalezy utylizowaé zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.
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1.1
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Radi vase sigurnosti

Opce sigurnosne upute

Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte upute za uporabu i
upute za uporabu pripadajucih proizvoda.

Strogo se pridrzavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u
potpunosti razumjeti upute i to¢no ih slijediti. Proizvod se smije
upotrebljavati samo za odgovarajuéu namjenu.

Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik €uva i
uredno primjenjuje.

Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo Skolovano i stru¢no
osoblje.

Pridrzavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se odnose na
ovaj proizvod.

Samo Skolovano i struéno osoblje smije ispitivati, popravljati i
odrZavati proizvod u ispravnom stanju kako je opisano u ovim
uputama za uporabu. Radove odrzavanja koji nisu opisani u
uputama za uporabu smije izvoditi samo tvrtka Drager ili stru¢no
osoblje koje je Skolovala tvrtka Drager. Drager preporucuje da
zakljucite ugovor o servisiranju s tvrtkom Drager.

Za radove odrzavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i
pribor tvrtke Drager. Nepridrzavanje ove odredbe moze
nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne vrsite
nikakve preinake na proizvodu.

U slu€aju kvarova ili greSaka na proizvodu ili dijelovima proizvoda
obavijestite tvrtku Drager.

1.2  Znaéenje znakova upozorenja

Simboli upozorenja navedeni u nastavku upotrijebljeni su u ovom
dokumentu kako bi se oznacili i istaknuli pripadajuéi tekstovi
upozorenja koji zahtijevaju povec¢anu pozornost korisnika. Simboli
upozorenja imaju sljede¢a znacenja:

UPOZORENJE

Upucéuje na potencijalnu opasnu situaciju.

Ako se ta situacija ne izbjegne, mogu nastupiti teSke ozljede
ili smrt.

OPREZ

Upuéuje na potencijalnu opasnu situaciju. Ako se ta situacija
ne izbjegne, mogu nastupiti ozljede ili Stete na proizvodu ili u
okoliSu. Moze se upotrijebiti i kao upozorenje na nestru¢nu
uporabu.

NAPOMENA
Dodatne informacije o primjeni proizvoda.
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2 Opis

21 Opis proizvoda

1 Tipka 7 Zatezne trake

2 Regulacijski ventil 8 Brtveni okvir

3 Unutarnja maska 9 Tijelo maske

4 Staklo 10 Obujmica

5 Stezni okvir 11 Zastitni poklopac izdiSnog ventila
6 Spojnica ¢eone trake 12 Spojka

44
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2.2  Opis funkcije

Maske za cijelo lice imaju uti¢ni priklju¢ak. Stoga su maske za cijelo
lice prikladne za pretlaéne uredaje za disanje s komprimiranim zrakom
i pretlacne cijevne uredaje za disanje.

Maske za cijelo lice mogu se koristiti pri temperaturama od —-30 °C do
+60 °C.

Za osobe, koje nose naocale, u masku se moze umetnuti okvir za
naocale.

2.3 Namjena
Maske za cijelo lice Stite lice i oCi od agresivnih medija.

2.4 Ograni€¢enja u primjeni

. UPOZORENJE
Brade i zalisci u podrucju brtve maske za cijelo lice uzrokuju
propustanja! Takve osobe nisu pogodne za no$enje maske
za cijelo lice. Krila naoc¢ala u podrucju brtve takoder uzrokuju
propustanja. Koristite masku s okvirom za naocale.
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2.5 Odobrenja

Maske za cijelo lice odobrene su prema:

e EN 136:1998 CI. 3+

e (EU)2016/425

Izjava o sukladnosti: vidi www.draeger.com/product-certificates
Dodatno ispunjavaju zahtjeve za totalno izlaganje plamenu prema
standardu EN 137 (flame engulfment).

Maske za cijelo lice smiju se Koristiti samo s odobrenim pretlacnim
uredajima za disanje s komprimiranim zrakom ili pretlacnim cijevnim
uredajima za disanje.

Maske za cijelo lice ispitane su prema direktivi 2014/34/EU za uporabu
u potencijalno eksplozivnim podrucjima i ispunjavaju sljedece razrede
zastite:

Maske za cijelo lice, Cija su stakla ozna¢ena oznakom "L":

2.6 Oznake za identifikaciju tipa
Maske za cijelo lice oznacene su na sljede¢i nacin:

Spojka P
EPDM ili SI
Tijelo maske EN 136 CL. 3+

CExxxx (Notified Body u Europi)

PC (bez premaza) ili PC/CC (iznutra
premaz za sprjec¢avanje zamagljivanja/

Staklo izvana premaz za zastitu od ogrebotina) ili
L
F (vatrogastvo)

Stezni okvir Kirt

M1 M1 M1
n1GicTe" 1618 T6" N1GIATe"
111D 111D 111D

1) -30°C<Tas<+60°C

Maske za cijelo lice, €ija su stakla ozna¢ena oznakom "PC" ili "PC/

cc":

M1 M1
N1GIBTe" N1GIATe"
111D 11D

1) -30°C<Ta<+60°C

Panorama Nova P
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3 Uporaba 11. Provjerite izdiSni ventil: Drzite ¢vrsto uti€nu spojnicu i snazno
izdahnite.

. Izdahnuti zrak mora moéi neometano izlaziti preko izdiSnog ventila,
31 Pripreme za uporabu u suprotnom zamijenite izdi$ni ventil.
12. Prikljucite pretlacni uredaj za disanje s komprimiranim zrakom ili

pretlacni cijevni uredaj za disanje.
L. . B . . 13. Okretanjem i snaznim povla¢enjem pluénog automata provijerite je
3.2 Stavljanje maske za cijelo lice i provjera li dobro priévraéen.
radne sposobnosti Neka druga osoba provjeri &vrstoéu i ispravnost spoja.

o Eventualno u masku umetnite okvir za naocale.

1. Otkopcajte traku za noSenje.
Rasirite zatezne trake i stavite bradu u A UPOZORENJE

udubljenje za bradu tijela maske. Primjena je dopustena samo ako je maska za cijelo lice
3. Povucite zatezne trake preko glave i

© 2 nepropusnal
zategnite ih prema natrag. Ak K iclo li 5t toii t od
4. Namjestite masku za cijelo lice. troear?;;s @ za clelo lice propusta, postoji opasnost o

00321277.eps

5. Prvo ravnomjerno zategnite vratne
trake (1), zatim trake za sljepoocnicu
(2) i naposljetku ¢eonu traku (3).

6. Stavite kacigu, zatvorite remen za
bradu i provjerite da kaciga C¢vrsto
prianja na glavu. Eventualno dotegnite
remen za bradu.

00421277 eps

Pritisnite tipku i uvedite pluéni automat u spojku.

Pustite tipku i provjerite je li se plu¢ni automat uglavio.

Zatvorite uti€nu spojnicu palcem i udiSite sve dok ne nastane
podtlak. Nakratko zadrzite dah.

Podtlak bi se trebao odrzati, u suprotnom dotegnite trake.
U masku za cijelo lice ne smije ulaziti zrak izvana.

10. Ponovite zadnja 2 koraka dva puta.

©ooN
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3.3  Za vrijeme uporabe

3.31 Niske temperature

Zastitite nepremazanu unutarnju stranu stakla od zamagljivanja gelom
za sprje¢avanje zamagljivanja "klar-pilot". Nemoijte brisati premazana
stakla.

3.3.2

A

Na staklima s oznakom PC/CC moze doc¢i do mjestimi¢nog odvajanja
premaza. Funkcija maske za cijelo lice time nije umanjena. Ona je
sigurna za uporabu do kraja primjene. Nakon primjene zamijenite
staklo.

Visoke temperature/nagle promjene temperatura

UPOZORENJE

Ako se u staklu pojave mjehuriéi, to je znak da se staklo
smeksSalo. U tom slu€aju odmah napustite opasno podrucje
jer maska za cijelo lice mozZe postati propusna.

3.3.3
Neke se tvari mogu upiti u materijal maske za cijelo lice ili eventualno
Cak prodrijeti kroz njega. ViSe informacija mozete dobiti od tvrtke
Drager.

Kemikalije

Panorama Nova P

3.4  Nakon uporabe

1. Odspojite pluéni automat:
Pritisnite tipku i istovremeno izvucite pluéni automat iz spojke.

2. Skinite masku za cijelo lice:
Umetnite kaziprst iza plo€ica vratnih traka, palcem pritisnite stezne
kop&e prema naprijed i istovremeno odmaknite masku za cijelo
lice od lica i povucite je preko glave.

A

OPREZ

Nemojte skidati masku za cijelo lice drzeci je za spojku jer se
maska tako moze oStetiti.
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4 Odrzavanje

o Nakon radova odrzavanja i/ili zamjene sastavnih dijelova, ponovo
provjerite nepropusnost.

4.1 Preporuceni intervali provjere i odrzavanja

Sljede¢i podaci odgovaraju propisu DGUV-R 112-190 koji se
primjenjuje u Njemackoj. Pridrzavajte se nacionalnih smjernica.

']
£
©
o o o o
0o |2 § || £|E
Q2 - T T °
Vrsta potrebnih rad s/s|5/8|¢8|¢s
rsta potrebnih radova 5 g|lg 5|5
a | 3 N | S |
3 s | £ o o )
[ e = X X X
AR
o 4 7] 7] (7] n
Kontrola od strane korisnika X
uredaja
Vizua_llna‘ provjera, provj_era x | x"
funkcije i nepropusnosti
Ciséenje i dezinfekcija X x2
Zamjena lamele izdiSnog ventila X
Zamjena membrane za govor X

1) Za hermeticki zapakirane maske za cijelo lice svake 2 godine.
2) Zahermeticki zapakirane maske za cijelo lice, inace svakih pola godine.

4.2

Ciséenje i dezinfekcija

Ocistite i dezinficirajte masku za cijelo lice nakon svake primjene.

A

A

ﬁ

PON=

UPOZORENJE

Tijelo maske mora se temeljito ocistiti tako da na njemu ne
zaostanu ostaci proizvoda za njegu koze.

U protivnom elasti¢nost dijelova, koji osiguravaju nepropusno
nalijeganje, moze oslabiti i maska za cijelo lice viSe nece
pravilno prilijegati.

OPREZ

Za CiScenje i dezinfekciju nemojte koristiti otapala
(npr. aceton, alkohol) ili sredstva za cCiS¢enje koja sadrze
abrazivne Cestice. Primijenite samo opisani postupak i
koristite samo navedena sredstva za CiS¢enje i dezinfekciju.
Druga sredstva, doze i vremena djelovanja mogu uzrokovati
Stete na proizvodu.

Maske za cijelo lice sa staklom ozna¢enim oznakom "PC/CC"
nemojte s unutarnje strane Cistiti ili brisati krpom, jer se pri
tome moze ostetiti premaz. Ove maske za cijelo lice trebaju
se nakon suSenja barem jedan dan nezapakirane prozradivati
u normalnim klimatskim uvjetima prema standardu
DIN EN ISO 291 kako bi se omogucilo regeneriranje
premaza i postigao optimalan rok trajanja.

Za informacije o odgovaraju¢im sredstvima za ciSc¢enje i
dezinfekciju te za njihove specifikacije pogledajte dokument

9100081 na www.draeger.com/IFU.

Eventualno demontirajte pribor i zasebno ga ocistite.
Pripremite otopinu za ¢iS¢enje od vode i sredstva za CiS¢enje.
Ocistite sve dijelove mekom krpom i otopinom za ¢i$¢enje.
Sve dijelove temeljito isperite tekuéom vodom.
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5. Pripremite dezinfekcijsku kupku od vode i
sredstva.

6. Sve dijelove, koji se moraju dezinficirati, uronite u dezinfekcijsku
kupku.

7. Sve dijelove temeljito isperite teku¢om vodom.

8. Sve dijelove ostaviti da se osuSe na zraku ili u ormaru za suSenje
(temperatura: maks. 60 °C). Zastititi od izravnih suncevih zraka.

9. Eventualno montirajte pribor.

4.3 Provjere
Provjerite masku za cijelo lice prema intervalima provjere i odrzavanja.

dezinfekcijskog

NAPOMENA

Maske za cijelo lice sa staklom PC mogu se takoder distiti i
dezinficirati u strojevima za pranje. Informacije o tome
mozete dobiti od tvrtke Drager.

4.3.1 Vizualna provjera membrane za govor

® Membrana za govor i O-prsten moraju biti €isti i neosteceni, u
suprotnom ih odistite ili zamijenite (vidjeti poglavije 4.4.4 na
stranici 51).

4.3.2

e UdiSni ventil moze se vidjeti kroz staklo u spojki. Puhanjem u
spojku provjerite jesu li oba krila lamele ventila slobodno
pokretljiva. Eventualno zamijenite lamelu ventila (vidjeti
poglavlje 4.4.6 na stranici 51).

Vizualna provjera udiSnog ventila

Panorama Nova P
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1. Skinite zastitni
ventila sa spojke.

2. Pritisnite jedan krak prema unutra i
skinite drza¢ opruge.

3. lzvucite lamelu ventila iz vodilice.

4. Lamela i leziSte ventila moraju biti Cisti
i neostecéeni, u suprotnom ih odistite ili
zamijenite.

5. Navlazite lamelu ventila vodom i umetnite je. Lamela ventila mora
vlastitom tezinom uklizati u vodilicu.

6. Umetnite drza¢ opruge tako da se oba kraka boc¢no uglave.
Oznacen je s "L" = lijevo i "R" = desno i svinut je pod kutom.

Vizualna provjera izdiSnog ventila
poklopac

izdiSnog

01021277 eps

4.3.4

Provedite provjeru nepropusnosti pomocu odgovarajuceg uredaja za

ispitivanje (npr. iz serije Testor ili Quaestor).

(1) Provjera nepropusnosti

1. Navlazite brtvenu liniju iznutra vodom i montirajte masku za cijelo
lice na ispitnu glavu.

2. Eventualno napusite ispitnu glavu tako da brtvena linija svugdje
nalijeze.

3. Zabrtvite spojku adapterom.

4. Eventualno navlazite izdiSni ventil.

5. Stvorite podtlak od 10 mbar.

Maska za cijelo lice smatra se nepropusnom ako promjena tlaka
nakon 1 minute ne iznosi vise od 1 mbar. Inace slijedi (2).

(2) Provjera s €vrsto zatvorenim izdiSnim ventilom

Demontirajte lamelu izdiSnog ventila.

Umetnite Cep izdiSnog ventila i pri¢vrstite drzacem opruge.
Stvorite podtlak od 10 mbar.

Ako je promjena tlaka nakon 1 minute manja od 1 mbar, izvadite
Cep izdiSnog ventila, umetnite novu lamelu ventila i ponovite
provjeru nepropusnosti. Inace slijedi (3).

Provjere nepropusnosti

PN~
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(3) Provjera nepropusnosti pod vodom

1. Uronite ispitnu glavu s maskom za cijelo lice u vodu.

2. Stvorite pretlak od cca. 10 mbar i polako okreéite ispitnu glavu
ispod povrsine vode.
IzlaZzenje mjehuri¢a zraka pokazuje propusno mjesto.

3. lzvadite ispitnu glavu s priklju¢kom za disanje iz vode, popravite
priklju€ak za disanje, zamijenite propusne komponente.

4. lzvadite €ep izdiSnog ventila i montirajte izdiSni ventil.

5. Ponovite provjeru nepropusnosti (1).

Provjera tlaka otvaranja izdiSnog ventila

Ako se koristi uredaj za ispitivanje Quaestor, tlak otvaranja pri

konstantnom protoku od 10 litara u minuti kroz masku za cijelo lice

mora iznositi minimalno 4,2 mbar. U suprotnom zamijenite oprugu i

ponovite provjeru. Ako se koristi uredaj za ispitivanje koji ne dopusta

ovaj konstantan protok (npr. Testor), tlak otvaranja treba iznositi

minimalno 4,5 mbar.

Nakon provjere

1. Pritisnite tipku i skinite adapter.

2. Skinite masku za cijelo lice s ispitne glave i eventualno je osuSite.

3. Postavite zastitni poklopac izdiSnog ventila, poklopac se mora
uglaviti.
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4.41

1.

1.

1.

Posebni radovi odrzavanja

Zamjena stakla

Maske za cijelo lice s metalnim steznim okvirom:
Odvrnite vijke, pri tome ¢vrsto drzite Sesterokutne matice.

Maske za cijelo lice s plasti¢nim steznim okvirom:

Odbvrnite vijke.

Razdvojite stezni okvir na spojnim mjestima pomocu odvijaca,
zatim ga skinite prema gore i prema dolje.
Eventualno izvadite potporni lim (vidjeti
stranici 51).

Otpustite staro staklo iz gumenog okvira.
Umetnite novo staklo prvo u gornji, a zatim u donji dio gumenog
okvira.

Oznake sredine na staklu trebaju se poklapati sa $§avom na tijelu
maske.

Povucite gumeni okvir desno i lijevo preko ruba stakla.
Sapunicom navlazite vanjsku stranu gumenog okvira i
unutrasnjost steznog okvira.

Natisnite prvo gornji, a zatim donji stezni okvir.

Eventualno umetnite potporni lim.

poglavlje 4.4.2 na

. Maske za cijelo lice s metalnim steznim okvirom:

Uvrnite vijke u Sesterokutne matice i pritezite ih sve dok razmak
izmedu steznih krajeva ne bude iznosio 3 do 0,5 mm.

Maske za cijelo lice s plasti¢nim steznim okvirom:

Umetnite i stezite vijke sve dok izmedu gornjeg i donjeg steznog
okvira viSe ne bude razmaka.
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Zamjena spojke

Izvucite unutarnju masku iz utora vijéanog prstena.

Izdignite obujmicu pomoc¢u odvijaca.

Skinite obujmicu te klizni prsten i potporni lim.

Izvucite spojku iz tijela maske.

Na novu spojku postavite membranu za govor te izdiSni i udisni
ventil, a zatim je umetnite tako da se poklapaju oznake sredine na
spojki i tijelu maske.

Montirajte klizni prsten i novu obujmicu.

Objesite kuku tako da obujmica $to ¢vrsée nalijeze.

Ugurajte potporni lim izmedu obujmice i kliznog prstena, stegnite
ga na donjem steznom okviru i poravnajte.

Pomocu klijeSta stiSéite kraj obujmice sve dok spojka ne bude
Svrsto uévrscéena u tijelu maske.

Privrstite unutarnju masku. Vodite raCuna da rub po cijelom
opsegu lezi u utoru. Oznake sredine na spojki i na unutarnjoj maski
moraju se poklapati.

Zamjena lamela za regulacijske ventile

Izvucite stare lamele ventila prema unutra.

Umetnite zatik novih lamela ventila u provrt s unutarnje strane i
vucite u smjeru stakla sve dok ne bude vidljiv zasjek zatika.
Lamele ventila trebaju s unutarnje strane ravnomjerno nalijegati.

444
1.

Zamjena membrane za govor ili O-prstena

Izvucite unutarnju masku iz utora

vijéanog prstena.

2. Odvrnite vij¢ani prsten imbus kljuem.

3. Preokrenite imbus klju¢ i paZljivo ga N
umetnite u rupice na zastitnoj mrezici, g
nemojte oStetiti foliju membrane. X

4. Okretanjem otpustite membranu za s
govor i izvadite je.

5. lzvadite O-prsten iz spojke pomocu izvlakaca brtvenih prstena.

6. Provjerite membranu za govor i O-prsten te ih po potrebi
zamijenite.

7. Pri¢vrstite unutarnju masku. Vodite racuna da rub po cijelom
opsegu lezi u utoru. Oznake sredine na spojki i na unutarnjoj
maski moraju se poklapati.

445 Zamjena lamele izdiSnog ventila

1. Vizualno provjerite lamelu izdiSnog ventila (vidjeti poglavlje 4.3.3
na stranici 49).

2. Postavite zastitni poklopac izdiSnog ventila, poklopac se mora
uglaviti.

4.46 Zamjena lamele udi$nog ventila

1. lzvucite spojku iz tijela maske (vidjeti poglavlje 4.4.2 na
stranici 51).

2. lzvadite staru lamelu ventila i ugradite novu.

3. Umetnite spojku u tijelo maske (vidjeti poglavije 4.4.2 na

stranici 51).
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5 Transport

Transportirajte masku za cijelo lice u kutiji za prenoSenje ili u torbi
maske.

6 Skladistenje

® Otvorite zatezne trake do grani¢nika (jezi¢ac).

® ObriSite nepremazano staklo antistatickom krpom. Nemojte brisati
premazano staklo.

® Zapakirajte masku za cijelo lice u pripadajuéu vrecu ili kutiju za
prenosenje.

o Uskladistite bez mijenjanja oblika na suhom mjestu na kojem
nema prasine .

Skladi$na temperatura od —15 °C do +25 °C.
Zastitite od izravnog svjetla i toplinskog zragenja.

Pridrzavajte se standarda ISO 2230 i nacionalnih smijernica za
skladiStenje, odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda od gume.

Proizvodi od gume tvrtke Drager zastiéeni su sredstvom protiv
preranog starenja koje je u nekim slu¢ajevima vidljivo kao sivo bijele
naslage. Ove naslage mogu se oprati sapunicom i ¢etkom.

7 Zbrinjavanje
Zbrinite masku za cijelo lice u skladu s vaze¢im propisima.
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1

1.1

Panorama Nova P

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpeénostné pokyny

Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento navod na
pouzitie, ako aj navody na pouzitie suvisiacich vyrobkov.

Presne dodrziavajte navod na pouzitie. Pouzivatel musi Uplne
pochopit pokyny a presne ich dodrziavat. Vyrobok pouzivajte len
na stanoveny ucel pouzitia.

Nelikvidujte navod na pouzitie. Zabezpecte jeho ulozenie a riadne
pouzivanie.

Tento vyrobok smie pouzivat iba zaSkoleny a odborny personal.
Dodrziavajte miestne a narodné smernice platné pre tento
vyrobok.

Vyrobok smie podla popisu v tomto navode na pouZitie
kontrolovat, opravovat a udrziavat iba zaskoleny a odborny
personal. Udrzbu nepopisanu v tomto navode na pouzitie smie
vykonavat iba spol. Drager alebo odborny personal zaskoleny
spol. Drager. Spol. Drager odporuc¢a uzatvorenie servisnej zmluvy
so spol. Drager.

Pri udrzbe pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstvo spol.
Drager. Inak by mohlo déjst k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie
vyrobku.

Nepouzivajte chybné alebo neuplné vyrobky. Nevykonavajte
Ziadne zmeny na vyrobku.

Pri chybach alebo vypadkoch vyrobku, alebo jeho €asti, informujte
spol. Drager.

1.2

Vyznam vystraznych znaéiek

V tomto dokumente su na oznaCenie a zvyraznenie prisluSnych
vystraznych textov, ktoré si vyzaduju zvySenu pozornost pouzivatela,
pouzité nasledujuce vystrazné znacky. Platia nasledujuce definicie
vystraznych znaciek:

A\
[]

(schvalila Dekra Exam)

VAROVANIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu.

Ak jej nezabranite, méze dojst k umrtiu alebo vaznemu
poraneniu.

UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu. Ak jej
nezabranite, mo6zZe déjst k poraneniam alebo poSkodeniam
vyrobku alebo zivotného prostredia. D& sa pouzit aj ako
vystraha pred neprimeranym pouzitim.

POZNAMKA

Dodato€na informacia o pouzivani vyrobku.
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2 Popis

21 Prehlad o vyrobku

1 Tlacidlo 7 Popruhy

2 Riadiaci ventil 8 Tesniaci ram

3 Vnutorna maska 9 Licnica

4 Priezor 10 Objimka

5 Upinaci ram 11 Ochranny kryt vydychového
ventilu

6 Spona Celového pasika 12 Nasuvny spoj

54
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2.2 Popis funkcii

Celotvarové masky maju zastrénu pripojku. Vdaka tomu su
celotvarové masky vhodné pre pretlakové vzduchové dychacie
pristroje a pretlakové hadicové pristroje.

Celotvarové masky sa mozu vyuzivat pri teplotach od —30 °C do
+60 °C.

Pre nositelov okuliarov sa mézu pouzit okuliare pre masku.

2.3 Ugel pouzitia
Celotvarové masky chrania tvar a oci pred agresivnymi médiami.

2.4 Obmedzenia ucelu pouzitia

. VAROVANIE
Brady a kotlety v tesniacej oblasti celotvarovej masky
spOsobuju netesnosti! Pre prisluSné osoby je nosenie
celotvarovej masky nevhodné. Okuliarové obluky v tesniacej
oblasti taktiez spdsobuju netesnosti. Pouzite okuliare pre
masku.
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2.5 Schvalenia

Celotvarové masky su schvalené podla:

e EN 136:1998 CI. 3+

e (EU)2016/425

Vyhlasenie o zhode: pozri www.draeger.com/product-certificates
Navyse spifaju poziadavky Upiného pdsobenia plamefia podla EN
137 (flame engulfment).

Celotvarové masky sa smu pouzivat len so schvalenymi pretlakovymi
vzduchovymi dychacimi pristrojmi alebo pretlakovymi hadicovymi
pristrojmi.

Celotvarové masky su otestované podia 2014/34/EU pre pouzitie v
zbénach ohrozenych vybuchom a dosahuju nasledujuce triedy ochrany:

Celotvarové masky, ktorych priezory su oznacené pismenom ,L*:

2.6 Identifikaéné oznaéenia
Celotvarové masky su oznacené nasledovne:

Nasuvny spoj

P

Licnica

EPDM alebo SI
EN 136 CL. 3+
CExxxx (Notified Body v Eurépe)

Priezor

PC (bez povrchovej upravy) alebo PC/CC
(vnutri vrstva proti oroseniu/zvonka proti
poskriabaniu) alebo L

F (hasici)

Upinaci ram

Kirt

M1 M1 M1
n1GilcTe" n1GIe 16" N1GIATe"
111D 111D 111D

1) -30°C<Ta<+60°C

Celotvarové masky, ktorych priezory su oznacené ,PC* alebo ,PC/

cc*

M1 M1
N1GIBT6" N1GIATe"
111D 111D

1) -30°C<Tas<+60°C

Panorama Nova P
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3.1

3.2

©ooN

10.

56

Pouzitie

Pripravy na pouzitie
V pripade potreby nasadte okuliare pre masku.

Nasadenie celotvarovej masky a skuska
funkénosti

Odopnite nosny popruh.

Popruhy roztiahnite a bradu vlozte do
prehibenia pre bradu na licnici.
Pretiahnite upinacie popruhy cez hlavu
a stiahnite ich dozadu.

Celotvarovu masku vyrovnajte.

00321277.eps

Ako prvé pevne rovnomerne napnite
tylové remene (1), potom spankové
remene (2) a nakoniec Celovy remen
(3).

Nasadte prilbu, podbradny remienok
zatvorte a skontrolujte, ¢i prilba na
hlave dobre sedi. V pripade potreby
podbradny remienok utiahnite.

00421277 eps

Stlacte tlacidlo a pldcnu automatiku zavedte do nasuvného spoja.
Tlacidlo pustite a preverte, i plucha automatika zapadla.
Zasuvnu vsuvku uzavrite palcom a vdychnite, az kym nevznikne
podtlak. Na kratko zadrzte vzduch.

Podtlak musi pretrvavat, inak je nutné pritiahnut popruhy. Do
celotvarovej masky nesmie zvonka preniknut ziadny vzduch.
Posledné 2 kroky zopakujte dvakrat.

(schvalila Dekra Exam)

1.

12.

13.

A

Skuska vydychového ventilu: Zasuvnd vsuvku utesnite rukou a
silno vydychnite.

Vydychnuty vzduch musi mat moznost nerusene unikat cez
vydychovy ventil, inak vydychovy ventil vymerite.

Pripojte pretlakovy vzduchovy dychaci pristroj alebo hadicovy
pristroj.

Otacanim a silnym tahanim pltucnej automatiky preverte, i pevne
sedi.

Pevnost a spravny spoj dajte preverit druhej osobe.

VAROVANIE

S pouzivanim zacnite len vtedy, ked je celotvarova maska
tesna!

Ak je celotvarova maska netesnd, hrozi nebezpecenstvo
otravy!
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3.3 Pocas pouzivania

3.3.1  Nizke teploty

Priezor bez povrchovej upravy chraite zvnutra proti zaroseniu
prostriedkom ,klar-pilot“ vo forme gélu. Priezory s povrchovou Upravou
neutierajte.

3.3.2

A

Vysoké teploty/striedava termicka zat'az

VAROVANIE

Ked sa na priezore tvoria bublinky, je to znakom toho, Ze
priezor makne. V tomto pripade okamzite opustite
nebezpecnu zonu, pretoze celotvarova maska sa méze stat
netesnou.

Pri priezoroch oznagenych PC/CC sa mbze na niektorych miestach
porusit povrchova Uprava. Funkcia celotvarovej masky tym nebude
obmedzena. Az do konca nasadenia je pouZitelna. Priezor po
nasadeni vymerite.

3.33
Niektoré latky sa mézu absorbovat materialom licnice a pripadne nim
mdézu prenikat. DalSie informacie je mozné ziskat v spolocnosti
Drager.

Chemikalie

Panorama Nova P

3.4 Po pouziti

1. Odpojenie pltcnej automatiky:
Stlacte tlaCidlo a su€asne vytiahnite plucnu automatiku
z nasuvného spoja.

2. Stiahnutie celotvarovej masky:
Zastréte ukazovaky za spony remienkov na zatylku, palcami
zatlacte svorky dopredu a suc¢asne cez hlavu stiahnite celotvarovu
masku z tvare.

A

UPOZORNENIE

Celotvarovi masku neuchopte za nasuvny spoj a tak ju
netahajte z tvare, pretoze sa maska moze poskodit.
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4 Udrzba
® Po udrzbe alalebo vymene konsStrukénych dielov znova
skontrolujte tesnost.

4.1 Odporucané intervaly skusok a udrzby
Nasledujuce Uudaje zodpovedaju DGUV-R 112-190, platnej v

Nemecku. Dodrziavajte narodné smernice.

>
2
é > >|0©
= < K4 -
Druh vykonavanych N | S || 2|8 |
prac o | N S o | < |5
o ° ’8 0 0 S
o o |2 |38 |T |3
lo|o | R |V |N
o | | x | X |x
Kontrola nositelom pristroja X
Vizualna, funkéna skuska a 1)
" . X | X
skuska tesnosti
Cistenie a dezinfekcia X x2
Vymena podlozky vydychového %
ventilu
Vymena hovorovej membrany X

1) Pri vzduchotesne zabalenych celotvarovych maskach kazdé 2 roky.
2) Privzduchotesne zabalenych celotvarovych maskach, inak polro¢ne.
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4.2 Cistenie a dezinfekcia
Celotvarovu masku vycistite a vydezinfikujte po kazdom pouziti.

A

VAROVANIE

Licnica sa musi vycistit tak dokladne, aby na nej nezostali
Ziadne zvysky vyrobkov na oSetrenie pokozky.

Inak sa méze stratit’ elasticita v oblasti tesnenia a celotvarova
maska uz nebude spravne sediet.

UPOZORNENIE

Na cistenie a dezinfekciu nepouzivajte rozpustadla (napr.
aceton, alkohol) ani Ccistiace prostriedky s brusnymi
Casticami. Pouzivajte iba opisané postupy a uvedené Cistiace
a dezinfekéné prostriedky. Iné prostriedky, davkovania a doby
pdsobenia mbézu spdsobit’ Skody na vyrobku.

Celotvarové masky s priezorom, ktory je oznaéeny ,PC/CC*,
necistite ani nesuste na vnutornej strane handrou, lebo sa
pritom méze poskodit povrchova uUprava. Tieto celotvarové
masky by sa po vysuSeni mali minimalne jeden den
nezabalené vetrat pri  normalnej klime  podla
DINEN ISO 291, aby sa povrchova uUprava mohla
zregenerovat a aby sa dosiahla optimalna doba pouzivania.

A

Pre informacie o vhodnych ¢distiacich a dezinfekénych
prostriedkoch a ich Specifikaciach pozri dokument 9100081

na www.draeger.com/IFU.

ﬁ

PrisluSenstvo pripadne odmontujte a zvlast vycistite.

Pripravte Cistiaci roztok z vody a Cistiaceho prostriedku.

VSetky diely ocistite makkou handrou a Cistiacim roztokom.
Vsetky diely dékladne oplachnite pod te€icou vodou.

Pripravte dezinfekény kupel z vody a dezinfekéného prostriedku.

abrwON=
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6. VsSetky diely, ktoré musia byt dezinfikované,
dezinfekéného kupela.

7. VSetky diely dokladne oplachnite pod te€ucou vodou.

8. VSetky diely nechajte vysusit na vzduchu alebo v susicke (teplota:
max. 60 °C). Chrarite pred priamym sineénym Ziarenim.

9. V pripade potreby namontujte prisluSenstvo.

43  Skusky

Skontrolujte celotvarovi masku podla intervalov skusok a udrzby.

ponorte do

POZNAMKA

Celotvarové masky s PC priezorom sa mézu vycistit a
vydezinfikovat aj v pracke. Informacie o tom je mozné ziskat
v spolo¢nosti Drager.

4.3.1  Vizualna kontrola hovorovej membrany

e Hovorova membrana a O-kruzok musia byt ¢isté a neposSkodené,
inak ich ocistite alebo vymerite (pozri kapitolu 4.4.4 na strane 61).

4.3.2 Vizualna kontrola nadychového ventilu

® Nadychovy ventil je viditefny cez priezor v nasuvnom spoji.
Fukanim do nasuvného spoja preverte, ¢i su obidve kridla
podloZky ventilu volne pohyblivé. Podlozku ventilu v pripade
potreby vymente (pozri kapitolu 4.4.6 na strane 61).
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4.3.3

1. Stiahnite ochranny kryt vydychového
ventilu z nasuvného spoja.

2. Jedno rameno zatla¢te dovnutra a
odstrante drziak pruziny.

3. Vytiahnite podlozku ventilu z vedenia.

4. Podlozka a sedlo ventilu musia byt
Cisté a neposkodené, inak ich ocistite
alebo vymerite.

5. Podlozku ventilu navlh¢ite vodou a nasadte. Podlozka ventilu
musi vlastnou hmotnostou vkiznut do vedenia.

6. Drziak pruziny vsadte tak, aby obidve ramena na bokoch zapadli.
Mé oznacenie "L" = vlavo a "R" = vpravo a je umiestneny pod
urcitym uhlom.

Vizualna kontrola vydychového ventilu

01021277 eps

4.3.4  Skusky tesnosti

Skusku tesnosti vykonajte pomocou vhodného skisSobného pristroja
(napr. série Testor alebo Quaestor).

(1) Skuska tesnosti

1. Navlhéite tesniacu liniu zvnutra vodou a celotvarovi masku
namontujte na skisobnu hlavu.

2. V pripade potreby sku$obnu hlavu nafuknite, tak aby tesniaca linia
vSade priliehala.

3. Nasuvny spoj s adaptérom tesne osadte.

4. V pripade potreby vydychovy ventil navihcite.

5. Vytvorte podtlak 10 mbar.

Celotvarova maska sa povazuje za tesnu, ak zmena tlaku po 1 minute
nema hodnotu vysSiu nez 1 mbar. Inak nasleduje (2).
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(2) Skuska s utesnenym vydychovym ventilom

1. Demontujte podlozku vydychového ventilu.

2. Zatku vydychového ventilu vsadte a upevnite drziakom pruziny.

3. Vytvorte podtlak 10 mbar.

4. Pri zmene tlaku menSej ako 1 mbar po 1 minute odstrante zatku
vydychového ventilu, vlozte novi podlozku ventilu a skusku
tesnosti zopakuijte. Inak nasleduje (3).

(3) Skuska tesnosti pod vodou

1. Skusobnu hlavu vratane celotvarovej masky ponorte do vody.

2. Vytvorte pretlak cca 10 mbar a skisobnu hlavu pod hladinou vody
pomaly otacajte.
Vystupujuce vzduchové bubliny indikuju netesné miesto.

3. Skusobnu hlavu s dychacou pripojkou vytiahnite z vody, opravte
dychaciu pripojku, vymerite netesné konstrukéné diely.

4. Zatku vydychového ventilu odstrainte a namontujte vydychovy
ventil.

5. Skusku tesnosti (1) zopakujte.

Skuska otvaracieho tlaku vydychového ventilu

Pri pouziti skiSobného pristroja Quaestor ma otvaraci tlak pri
konstantnom prietoku 10 litrov za minatu cez celotvarovi masku
dosahovat hodnotu minimalne 4,2 mbar. Inak vymerite pruzinu a
skuSku zopakujte. Pri pouziti skuSobného pristroja, ktory tento
konStantny prietok neumozruje (napr. Testor), ma otvaraci tlak
dosahovat hodnotu minimalne 4,5 mbar.

Po skuske

1. Stlacte tlacidlo a odstrarite adaptér.

2. Celotvarovi masku odoberte zo skuSobnej hlavy a v pripade
potreby ju vysuste.

3. Nasadte ochranny kryt vydychového ventilu, musi zapadnut.
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4.4

4.41

1.

1.

1.

Specialna Gdrzba

Vymena priezoru

Celotvarové masky s kovovym upinacim ramom:
Vyskrutkujte skrutky, pri tom pridrziavajte Sesthranné matice.

Celotvarové masky s plastovym upinacim ramom:
Vyskrutkujte skrutky.

Upinaci ram na spojovacich miestach
skrutkovaca, potom stiahnite nahor a nadol.
Pripadne odstrante oporny plech (pozri
strane 61).

Odstrante stary priezor z gumeného ramu.
Novy priezor vsadte najprv do hornej, potom do dolnej Casti
gumeného ramu.

Oznaéenia stredu na priezore sa musia kryt so $vom na licnici.
Gumeny ram natiahnite vpravo a vlavo cez okraj priezoru.
Gumeny ram zvonku a upinaci ram zvnutra navlhcite mydiovou
vodou.

Najskér zatlacte horny, potom dolny upinaci ram.

V pripade potreby nasadte oporny plech.

roztlatte pomocou

kapitolu 4.4.2 na

. Celotvarové masky s kovovym upinacim ramom:

Skrutky zaskrutkujte do Sesthrannych matic a utahujte ich
dovtedy, kym nie je odstup medzi upinacimi dorazmi 3 az 0,5 mm.
Celotvarové masky s plastovym upinacim ramom:

Skrutky vsadte a utahujte, az kym medzi hornym a dolnym
upinacim ramom nebude Ziadna medzera.
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4.4.2 Vymena nasuvného spoja

abrwN -~

® N

10.

Vnuatornd masku vytiahnite z drazky prstenca so zavitom.
Objimku nadvihnite pomocou skrutkovaca.

Odoberte objimku, ako aj klzny krazok a oporny plech.

Vytiahnite nasuvny spoj z licnice.

Osadte novy nasuvny spoj s hovorovou membranou, ako aj
vydychovym a nadychovym ventilom a nasadte ich tak, aby sa
kryli oznacgenia stredu nasuvného spoja a licnice.

Namontujte klzny kriZok a novu objimku.

Zaveste hacik tak, aby objimka sedela podla moznosti pevne.
Oporny plech posurite medzi objimku a klzny krizok, upnite ho na
dolnom upinacom rame a vyrovnajte.

Vystupok objimky stlacajte pomocou kliesti, az kym nasuvny spoj
nebude sediet pevne v licnici.

ZalozZte vnutornu masku. Dbajte na to, aby okraj lezal po celom
obvode v drazke. Oznacenia stredu na nasuvnom spoji a na
vnutornej maske sa musia kryt.

443 Vymena podloziek riadiacich ventilov

1.
2.

Panorama Nova P

Staré podlozky ventilu vytiahnite smerom dovndtra.

Cap novych podloziek ventilu nasadte zvnutra do otvoru a
potiahnite v smere k priezoru, az kym nebude vidno zadny zarez
Capu.

Podlozky ventilu musia vnutri tesne priliehat.

4.44 Vymena hovorovej membrany alebo O-kruzku

1. Vnutorni masku vytiahnite z drazky
prstenca so zavitom.

2. \Vyskrutkujte prstenec so zavitom s
Capovym kfuom.

3. Capovy klu¢ otocte a opatrne zastréte
do otvorov ochrannej  mriezky,
neposkodte foliu membrany.

4. Hovorovu membranu otoenim
uvolnite a vyberte.

5. O-krdzok vyberte z nasuvného spoja pomocou nastroja na
vyberanie tesniacich krdzkov.

6. Prekontrolujte hovorovi membranu a O-kriZzok a v pripade
potreby ich vymerite.

7. Zalozte vnutornu masku. Dbajte na to, aby okraj lezal po celom
obvode v drazke. Oznacenia stredu na nasuvnom spoji a na
vnutornej maske sa musia kryt.

00721277.eps

445 Vymena podlozky vydychového ventilu

1. Vizudlne skontrolujte podlozky vydychového ventilu (pozri
kapitolu 4.3.3 na strane 59).
2. Nasadte ochranny kryt vydychového ventilu, musi zapadnut.

4.46 Vymena podlozky nadychového ventilu

1. Vytiahnite nasuvny spoj z licnice (pozri kapitolu4.4.2 na
strane 61).

2. Odopnite start podlozku ventilu a pripnite nova podlozku.

3. Nasuvny spoj vsadte do licnice (pozri kapitolu 4.4.2 na strane 61).
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5 Preprava

Celotvarovu masku prepravujte v prepravnom boxe alebo taske pre
masku.

6 Skladovanie
o Uvolnite popruhy az na doraz (uchytkové spony).

® Priezor bez povrchovej Upravy utrite pomocou antistatickej utierky.
Priezor s povrchovou Upravou neutierajte.

® Celotvarovi masku zabalte do prislusného vrecka alebo
prepravného boxu.

o Skladujte bez deformacii a bez pritomnosti prachu.
Skladovacia teplota —15 °C az +25 °C.
Chranite pred priamym Zziarenim svetla a tepla.

Dodrziavajte ISO 2230 a narodné smernice pre skladovanie, udrzbu a
Cistenie gumovych vyrobkov.

Gumené vyrobky Drager su chranené prostriedkom proti
pred€asnému starnutiu, ktory je mozné v niektorych pripadoch
pozorovat ako sivobiely povlak. Tento povlak je mozné zotriet
mydlovou vodou a kefkou.

7 Likvidacia

Celotvarovi masku likvidujte podla platnych predpisov.
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1

1.1
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Pro vasi bezpecnost

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

PFed pouZitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouziti a
navody k pfisluSejicim vyrobkim.

Dodrzujte presné navod k pouziti. Uzivatel musi pokyndm uplné
rozumét a musi je pfesné dodrZovat. Vyrobek se smi pouzivat jen
v souladu s u€elem pouziti.

Navod k pouziti nevyhazujte. Zajistéte jeho ulozeni a fadné
pouzivani ze strany uzivateld.

Tento vyrobek smi pouzivat jen vySkoleny a odborné zpusobily
personal.

Dodrzujte mistni a narodni smérnice, které se tykaji tohoto
vyrobku.

Vyrobek smi kontrolovat, opravovat a udrzovat jen vyskoleny a
odborné zdatny personal podle popisu v tomto navodu k pouZiti.
Udrzbarskeé prace, které nejsou popsany v tomto navodu k pouziti,
smi provadét jen firma Drager nebo odborny personal vySkoleny
firmou Drager. Doporu€ujeme uzavieni servisni smlouvy s firmou
Drager.

PFi provadéni technické udrzby pouzivejte jen originalni dily a
pfisluSenstvi firmy Drager. Jinak by mohla byt negativné ovlivnéna
spravna funkce vyrobku.

Nepouzivejte vadné nebo neuplné vyrobky. Neprovadéjte zadné
zmény na vyrobku.

V pfipadé zavad nebo vypadku vyrobku nebo jeho ¢asti informujte
zastupce spolecnosti Drager.

1.2  Vyznam vystraznych znaéek

Nasledujici vystrazné znacky se pouZivaji v tomto dokumentu za
Ucelem oznaceni a zdlraznéni pfislusnych vystraznych textd, které
vyzaduji zvySenou pozornost ze strany uzivatele. Vyznam vystraznych
znacek je definovan nasledujicim zplsobem:

. VAROVANI
Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecnou situaci.
Jestlize se této situace nevyvarujete, muze nastat smrt nebo
tézka zranéni.

c UPOZORNENI
Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecnou situaci.

Jestlize se této situace nevyvarujete, mGze dojit ke zranénim
nebo Skodam na vyrobku, ¢i na zivotnim prostredi. Lze pouzit
také jako vystrahu pfed neodbornym pouzivanim.

POZNAMKA
Dodatec€né informace k pouzivani vyrobku.
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2 Popis 2.2 Popis funkce
Celoobli¢ejové masky maji zasuvnou pfipojku. Z tohoto divodu jsou
21 Piehled produktu tyto celoobli¢ejové masky vhodné pro pretlakové dychaci pfistroje se
stlaenym vzduchem a hadicové dychaci pfistroje.
Celoobli¢ejové masky Ize pouzivat pfi teplotach od =30 °C do +60 °C.
Osoby s brylemi mohou do masky vlozit adaptér pro dioptricka skla.
2.3 Ugel pouziti
Celoobli¢ejové masky chrani oblicej a o¢i pred agresivnimi médii.
2.4 Omezeni ucelu pouziti
A VAROVANI
Vousy a kotlety v oblasti tésnéni celoobliCejové masky
zpusobuji netésnosti! Takové osoby nejsou pro pouzivani
dané celoobli¢ejové masky vhodné. Obroucky bryli v té€snici
oblasti rovnéz zpuUsobuji netésnosti. Pouzivejte bryle do
2 masky.
1 Tlagitko 7 Nahlavni pasky
2 Ovladaci ventil 8 Tésnicilem
3 Vnitfni maska 9 Télo masky
4 Zornik 10 Spona
5 Upeviovaci ramecek 11 Ochranna krytka
vydechového ventilu
6 Spona €elniho pasku 12 Pripojka

64
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2.5 Povoleni

Celoobli¢ejové masky jsou homologovany dle:

e EN 136:1998 CI. 3+

e (EU)2016/425

Prohlaseni o shodé: viz www.draeger.com/product-certificates

Dale splfiuji i pozadavky na celkové pusobeni plamene dle EN 137
(flame engulfment).

Tyto celoobliejové masky se sméji pouzivat pouze se schvalenymi
pretlakovymi dychacimi pfistroji se stlacenym vzduchem nebo
pretlakovymi hadicovymi dychacimi pfistroji.

Celoobli¢ejové masky jsou podrobeny zkouskam podle 2014/34/EU
pro pouzivani v oblastech ohrozenych vybuchem a maji tyto ochranné
tiidy:

Celoobli¢ejové masky, jejichz zornik je oznaen pismenem ,L*:

M1 M1 M1
n1GicTe" 1618 T6" N1GIATe"
111D 111D 111D

1) -30°C<Tas<+60°C

Celoobli¢ejové masky, jejichz zornik je oznagen pismeny ,PC* nebo
,PCICC*:

M1 M1
1GIcTe" N1GIATe"
111D 111D

1) -30°C<Ta<+60°C

Panorama Nova P

2.6 Typova oznaceni

Celooblicejové masky jsou oznaceny takto:

Pfipojka P
EPDM nebo Sl

Télo masky EN 136 CL. 3+
CExxxx (Notified Body v Evropé)
PC (bez vrstvy) nebo PC/CC (vnitini

Zornik ochrana proti zamlZeni/zvenku ochrana

proti poSkrabani) nebo L
F (pozarnici)

Upevnovaci ramecek

Kirt

(schvaleno Dekra Exam)
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3

3.1

3.2

66

Pouzivani

Priprava pred pouzitim
V pfipadé potfeby nasadte bryle do masky.

Pfilozeni celoobli¢ejové masky na obli¢ej a
ovéreni jeji funkce

QOdepnéte popruh.

Roztahnéte nahlavni pasky a bradu
vloZte do dutiny téla masky.

Nahlavni pasky pretahnéte pres hlavu
a napnéte je smérem dozadu.
Celoobli¢ejovou masku upravte.

00321277.eps

Rovnomérné napnéte nejprve tylni
pasky (1), poté spankové pasky (2) a
naposled €elni pasek (3).

Nasadte si pfilbu, uzaviete podbradni
pasek a pfilbu provéfte z hlediska
pevného wusazeni na hlavé. PfFip.
podbradni pasek dotahnéte.

00421277 eps

Stisknéte tlacitko a do pfipojky zasurite plicni automatiku.
Tlagitko uvolnéte a provéfte, zda je plicni automatika bezpecné
upevnéna.

(schvaleno Dekra Exam)

10.
11. Zkontrolujte vydechovy ventil:

12.

13.

A

Palcem uzavrete nastrénou vsuvku a nadechnéte se, az vznikne
podtlak. Zadrzte kratce dech.

Podtlak musi zUstat zachovan; v opac¢ném pfipadé dotahnéte
pasky. Zvnéjsku nesmi do celoobliCejové masky vnikat zadny
vzduch.

Posledni 2 kroky opakujte dvakrat.

Nastrénou vsuvku podrzte
utésnénou a prudce vydechnéte.

Vydechovany vzduch musi bez jakychkoli pfekazek vydechovym
ventilem unikat, jinak vydechovy ventil vyménte.

PFipojte pretlakovy dychaci pfistroj se stlacenym vzduchem nebo
pretlakovy hadicovy dychaci pfistroj.

Otacenim a silnym zatahnutim provéfte nalezité upevnéni plicni
automatiky.

Upevnéni a spravné pfipojeni nechte provéfit druhou osobou.

VAROVANI

Pouzivejte jen dobfe tésnici masku!

Pokud by byla celooblicejovd maska netésna,
nebezpedi otravy!

hrozi
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3.3 Béhem pouziti 3.4 Po pouziti

1. Odpojeni plicni automatiky:

3.3.1  Nizké teploty Stisknéte tlacitko a soudasné vytahnéte plicni automatiku
Zornik bez ochrany z vnitini strany o$etfete ptipravkem ,klar-pilot®, z pfipojky.
aby byl chranén proti zamlzeni. Zorniky s ochranou neotirejte. 2. Celoobli¢ejovou masku sejméte:

Zasunte ukazovacky pod spony tylnich paskl, zepfedu palci
3.3.2  Vysoké teploty/tepelné stiidavé zatizeni stisknéte uzaviraci mechanismus spon a celoobli¢ejovou masku

sejméte z obliceje pfes hlavu.

VAROVANI L
UPOZORNENI
Pokud se na zorniku objevi puchyiky, znamena to, zZe je

zornik mékky. V tomto pfipadé nebezpecnou oblast okamzité Celooblicejovou masku neuchopujte a nesnimejte z obliceje
opustte, protoZe t&snost celoobli¢ejové masky nemlize byt za pfipojku, protoZe by se takto mohla poSkodit.
zarucena.

U zornikd oznacenych PC/CC se muze vrstva ¢astecné odlupovat.
Funkce celoobli¢ejové masky tim neni nijak omezena. Je az do konce
zasahu schopna pouziti. Zornik po zasahu vymeérite.

3.3.3 Chemikalie

Nékteré latky se mohou vazat na material celooblicejové masky a
mohou pfipadné i difuzi pronikat dovnitf. Pokud budete potfebovat
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4 Udrzba
® Po udrzbé a/nebo po vyméné soucastek znovu zkontrolujte
tésnost.

4.1 Doporucené intervaly zkousek a udrzby

Nasledujici udaje odpovidaji pozadavkim normy DGUV-R 112-190
platné v Némecku. Dodrzujte pfedpisy platné v misté pouziti.

.g 3>l >
N = | ® % % %

Druh prace, ktera ma byt 3 |5 [N = = =

provedena 2 123 |9 |F |

[} ‘0 ‘0 (]

° g £33/ | T | T
2o |35 8 8%
oo 52 % | £ |2

Kontrola provadéna uzivatelem X

Vizualni kontrola, zkousky funkce x | x"

a tésnosti

Cisténi a dezinfekce X x?)

Vyména disku vydechového X

ventilu

Vyména komunikaéni membrany X

1) U vzduchotésné zabalenych celoobli¢ejovych masek kazdé 2 roky.

2) U vzduchotésné zabalenych celoobli¢ejovych masek, jinak jednou za pul
roku.

4.2

Cisténi a dezinfekce

Po kazdém zasahu celoobli¢ejovou masku vycistéte a dezinfikujte ji.

A

A

ﬁ

pON=

VAROVANI

Télo masky musi byt dukladné vycisténo, aby na ném
nezlistaly naprosto zadné zbytky produktt pro péci o plet.
Jinak by se mohlo stat, Ze dojde ke ztraté pruznosti v oblasti,
kde celoobli¢ejova maska tésni, takze by jiz nedosedala
spravné.

UPOZORNENI

Pro cisténi a dezinfekci nepouzivejte zadna rozpoustédla
(napf. aceton, alkohol) nebo Cistici prostfedky s abrazivnimi
Casticemi. Pouzivejte pouze zde popisované postupy a zde
uvedené Cistici a dezinfekeni pfipravky. Jiné prostfedky,
davkovani a doby plsobeni mohou zplsobit poskozeni
produktu.

Celoobli¢ejové masky se zornikem, ktery je oznacen "PC/
CC", necistéte na vnitfni strané hadrem ani nasucho, protoze
by mohlo dojit k poskozeni vrstvy. Tyto celoobli¢ejové masky
by se mély po vyschnuti dle DIN EN ISO 291 ponechat
nezabalené nejméné jeden den na vzduchu, aby mohlo dojit
k regeneraci vrstvy, a aby byla dosazena optimalni Zivotnost
zafizeni.

Informace o vhodnych Eisticich a dezinfek&nich prostredcich
a o jejich specifikacich naleznete v dokumentu 9100081 na
www.draeger.com/IFU.

Vyjméte pfip. pfisluSenstvi a vycCistéte je zvlast.

Z vody a Cisticiho prostfedku si pfipravte Gistici roztok.

VSechny soucasti oCistéte mékkym hadfikem a Cisticim roztokem.
VSechny dily fadné proplachnéte pod tekouci vodou.
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5. Z vody a dezinfekéniho prostfedku pfipravte dezinfekéni lazen.

6. VSechny soudasti, které musi byt dezinfikovany, ponofte do
dezinfekéni lazné.

7. VS8echny dily fadné proplachnéte pod tekouci vodou.

8. VSechny dily nechejte vyschnout na vzduchu nebo v susicce
(teplota: max. 60 °C). Chrarite pfed pfimym sluneénim zafenim.

9. PFip. namontujte pfisluSenstvi.

4.3 Kontroly

Celoobli¢ejovou masku provéfujte dle intervald zkousek a udrzby.

POZNAMKA

Celoobli¢ejové masky se zornikem typu PC se mohou Cistit a
desinfikovat také v pracce. Potfebné informace vam poskytne
firma Drager.

4.3.1  Vizualni kontrola komunikaéni membrany

® Komunikaéni membrana a O-krouzek museji byt Cisté a
neposkozené, v opacném pfipadé je vycCistéte nebo vyménte.(viz
kapitola 4.4.4 na strané 71)

4.3.2  Vizualni kontrola nadechového ventilu

o Nadechovy ventil je viditelny zornikem v pfipojce. Foukanim do
pripojky provéfte, zda se obé kfidla ventilového disku volné
pohybuji. Ventilovy disk pfip. vyménte (viz kapitola 4.4.6 na
strané 71).

Panorama Nova P

4.3.3

1. Ochrannou krytku vydechového ventilu
stahnéte z pfipojky.

2. Jedno rameno zatlacte smérem dovnitf
a pruzinovou spojku vyjméte.

3. Ventilovy disk vytahnéte z vedeni.

4. \Ventilovy disk a sedlo ventilu museji
byt Cisté a neposkozené, v opacném
pfipadé je vycistéte nebo vymérite.

5. Disk ventilu navlhéete vodou a vsadte jej, kam patfi. Ventilovy disk
musi zajet do vedeni vlastni vahou.

6. Pruzinovou spojku namontujte tak, aby ramena na obou stranach
zapadla do drazky. Je oznacena jako "L" = leva a "P" = prava a
licuje.

Vizualni kontrola vydechového ventilu

01021277 eps

4.3.4 ZkousSky tésnosti

Zkou8ku tésnosti provadéjte pomoci vhodného zkuSebniho pfistroje

(napft. typu Testor nebo Quaestor).

(1) Zkouska tésnosti

1. Oblast t&ésnéni navlhéete vodou a celoobli¢ejovou masku umistéte
na zku$ebni hlavu.

2. Zkus$ebni hlavu pfip. nafouknéte, az oblast tésnéni doléha po celé
délce.

3. Pripojku s adaptérem utésnéte.

4. Prip. navih¢ete vydechovy ventil.

5. Vytvorte podtlak 10 mbar.

Celoobli¢ejova maska je povazovana za tésnou, pokud zména tlaku
po 1 minuté neni vy$Si nez 1 mbar. Jinak postupujte dle bodu (2).
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(2) Zkouska s utésnénym vydechovym ventilem

1. Vymontujte disk vydechového ventilu.

2. Vlozte zkuSebni zatku vydechového ventilu a upevnéte pomoci
pruzinové spojky.

3. Vytvorte podtlak 10 mbar.

4. PFi zméné tlaku mensi nez 1 mbar po 1 minuté zkuSebni zatku
vydechového ventilu vyjméte, vloZte novy ventilovy disk a zkousku
tésnosti opakuijte. Jinak pokracujte bodem (3).

(3) Zkouska tésnosti pod vodou

1. ZkusSebni hlavu v€etné celoobli¢ejové masky ponotte do vody.

2. Vytvorte pretlak cca 10 mbar a zkuSebni hlavou pomalu pod
vodou otacejte.
Netésnici mista ukazuji unikajici bublinky vzduchu.

3. ZkuSebni hlavu s pFipojkou vyjméte z vody, na prfipojce provedte
potfebné opravy a udrzbu a netésnici soucasti vyménte.

4. Odstrante zatku vydechového ventilu a namontujte vydechovy
ventil.

5. Opakujte zkousku tésnosti (1).

Kontrola oteviraciho tlaku vydechového ventilu

PFi pouziti testovaciho pfistroje Quaestor by mél byt oteviraci tlak pfi

stalém pratoku maskou 10 litrd za minutu nejméné 4,2 mbar. V

opacném pripadé vyménte pruzinu a zkouSku opakujte. Pfi pouziti

zkuSebniho pfistroje, ktery tento konstantni pritok neumozriuje (napf.

Testor), by mél byt oteviraci tlak minimalné 4,5 mbar.

Po zkousce

1. Stisknéte tlacitko a vyjméte adaptér.

2. Celooblicejovou masku sejméte ze zkuSebni hlavy a v pfipadé
nutnosti ji vysuste.

3. Nasadte ochrannou krytku vydechového ventilu, ktera musi
zaskocit na své misto.
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4.4

4.41

1.

1.

1.

Specialni udrzbové prace

Vyména zorniku

Celoobli¢ejova maska s kovovym upeviiovacim rameckem:
VySroubujte Srouby a Sestihranné matice pfitom pevné podrzte.

Celoobli¢ejova maska s plastovym upevriovacim rameckem:
Srouby vy$roubuijte.

Upevnovaci ramecek na mistech spoju od sebe odtlaéte pomoci
Sroubovaku a potom jej stdhnéte smérem nahoru a dold.

V pfipadé potfeby odstrarite opérnou podlozku (viz kapitolu 4.4.2
na strané71).

Stary zornik vyjméte z pryzové obruby.

Novy zornik nasadte do pryZové obruby, a to napfed v jeji horni
Casti a potom v €asti spodni.

Stfedové znacky na zorniku by se mély kryt se Svem na téle
masky.

PryZovou obrubu vytdhnéte na pravé a levé strané pfes okraj
zorniku.

Vnéjsi stranu pryZzové obruby a vnitfni stranu upevriovaciho
ramecku navihéete mydlovou vodou.

Napfed horni a potom spodni ¢ast upeviiovaciho ramecku
pritlacte na misto.

V pfipadé potfeby nasadte opérnou podlozku.

. Celoobli¢ejova maska s kovovym upevriovacim rameckem:

Srouby nadroubujte do Sestihrannych matic a utahnéte je natolik,
aby vzdalenost mezi upeviovacimi vystupky byla 3 az 0,5 mm.
Celoobli¢ejova maska s plastovym upevriovacim rameckem:
Nasadte Srouby a utahnéte je, az neni mezi hornim a spodnim
upinacim rameckem zadna mezera.
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4.4.2

arwON =~

® N

10.

443

1.
2.
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Vyména pripojky

Vnitfni masku vytahnéte z drazky zavitového krouzku.

Pomoci Sroubovaku pozvednéte sponu.

Sponu, kluzny krouzek a opérnou podlozku sejméte.

PFipojku vytahnéte z téla masky.

Novou pfipojku s komunikaéni membranou, jakoz i s vydechovym
a nadechovym ventilem nasadte a namontujte tak, aby se
stfedové znacky na pfipojce masky a na téle masky kryly.
Namontujte kluzny krouzek a novou sponu.

Hacek zahaknéte tak, aby spona co mozno nejlépe pfiléhala.
Mezi sponu a kluzny krouzek nasurite opérnou podlozku, uchytte
ji na spodnim upeviiovacim ramecku a srovnejte ji.

Vystupky spony stisknéte kleStémi tak, aby pfipojka pevné sedéla
v téle masky.

Nasadte vnitfni masku. Dbejte na to, aby byl cely okraj po celém
obvodu v drazce. Stfedové znacky na pfipojce a na vnitfni masce
se museji prekryvat.

Ventilové disky fidicich ventilii vymérite

Staré ventilove disky vytahnéte smérem dovnitf.

Cep novych ventilovych diskd nasunte zevnitf do otvord a
zatahnéte za néj ve sméru zorniku, dokud neni vidét zafez na
Cepu.

Ventilové disky by mély mit stejnomérny kontakt po celé své vnitini
ploSe.

4.44 Vyména komunikaéni membrany nebo O-krouzku

1. Vnitini masku vytahnéte =z drazky
zavitového krouzku.

2. Pomoci nastréného klice vySroubujte
zavitovy krouzek.

3. Nastrény klic otoCte a opatrné jej
nasadte do otvor( v ochranné mfizce,
aby nedoSlo k posSkozeni félie

00721277.eps

membrany.
Oto€enim komunikaéni membranu uvolnéte a vyjméte ji.

okr

z pripojky O-krouzek.

Pomoci nastroje na vytahovani tésnicich krouzkd vyjméte

6. Komunikaéni membranu a O-krouzek zkontrolujte a v pfipadé

nutnosti je vymérite.

7. Nasadte vnitfni masku. Dbejte na to, aby byl cely okraj po celém
obvodu v drazce. Stfedové znacky na pfipojce a na vnitfni masce

se museji prekryvat.

445 Vyména disku vydechového ventilu

1. Disk vydechového ventilu provéfte vizualni zkouSkou
kapitola 4.3.3 na strané 69).

(viz

2. Nasadte ochrannou krytku vydechového ventilu, ktera musi

zaskodit na své misto.

4.46 Vyména disku nadechového ventilu

1. PFipojku vytahnéte z téla masky (viz kapitola 4.4.2 na strané 71)

2. Vyjméte stary ventilovy disk a vloZte na jeho misto novy.
3. Vlozte pfipojku do téla masky (viz kapitola 4.4.2 na strané 71).

(schvaleno Dekra Exam)
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5 Preprava

Celoobli¢ejovou masku prepravujte v transportnim obalu nebo v tasce
na masku.

6 Skladovani

® Nahlavni pasky uplné povolte (poutka).

® Zornik bez ochrany otfete antistatickou utérkou. Zorniky
s ochranou neotirejte.

® Celooblicejovou masku zabalte do pfislusného sacku nebo
transportniho obalu.

o Vysuste ji, aniz by doslo k jejimu zdeformovani, a skladujte ji na
misté, kde se neprasi.

Skladovaci teplota —15 °C az +25 °C.

Chranite pfed pfimym svételnym a tepelnym zafrenim.

Dodrzujte pokyny normy 1SO 2230 a narodnich smérnic pro

skladovani, udrzbu a ¢isténi pryzovych vyrobk.

Pryzové vyrobky firmy Drager jsou chranény prostfedkem proti

pfedCasnému starnuti, ktery je v nékterych pfipadech pozorovatelny

jako Sedobily povlak. Tento povlak je mozné umyt mydlovou vodou a

kartackem.

7 Likvidace odpadu

Celoobli¢ejovou masku likvidujte podle platnych pfedpisu o likvidaci
odpadu.
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1.1
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Pentru siguranta dumneavoastra

Instructiuni generale de siguranta

Tnaintea utilizarii produsului, cititi cu atentie prezentele instructiuni
de utilizare si instructiunile de utilizare ale produselor
apartinatoare.

Respectati intocmai instructiunile de utilizare. Utilizatorul trebuie
sa inteleaga integral instructiunile si sa le urmeze intocmai.
Produsul poate fi utilizat numai in conformitate cu scopul de
utilizare.

Nu aruncati instructiunile de utilizare. Asigurati-va ca utilizatorii
pastreaza si folosesc in mod corespunzator instructiunile.

Acest produs poate fi utilizat numai de catre personalul instruit si
specializat.

Respectati reglementarile locale si nationale referitoare la acest
produs.

Verificarea, repararea si intretinerea produsului in conformitate cu
prezentele instructiuni de utilizare este permisa numai
personalului instruit si specializat. Lucrarile de intretinere care nu
sunt descrise in instructiunile de utilizare vor fi efectuate numai de
catre Drager, respectiv de catre personalul de specialitate instruit
de Dréager. Drager recomanda incheierea unui contract de service
cu firma Dréager.

Pentru lucrarile de intretinere si reparatii, utilizati numai piese si
accesorii originale Drager. In caz contrar, functionarea corecta a
produsului ar putea fi afectata in mod negativ.

Nu utilizati produsele defecte sau incomplete. Nu aduceti
modificari produsului.

Informati firma Drager in cazul unor erori sau defectiuni ale
produsului sau ale pieselor produsului.

1.2  Semnificatia simbolurilor de avertizare

Tn prezentul document se folosesc urmétoarele simboluri de avertizare
pentru a marca si evidentia avertismentele textuale aferente, care
necesitd o atentie sporitd din partea utilizatorului. Semnificatiile
simbolurilor de avertizare sunt definite dupa cum urmeaza:

. AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa potentiala.

Daca aceasta nu este evitata, pot aparea decesul sau raniri
grave.

c ATENTIE
Indica o situatie periculoasa potentiala. Daca aceasta nu este
evitata, pot surveni vatamari sau daune materiale asupra
produsului sau mediului inconjurator. Poate fi utilizata si ca
avertizare impotriva utilizarii incorecte.

NOTA
Informatii suplimentare referitoare la utilizarea produsului.
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2

Descriere

21 Privire de ansamblu asupra produsului

1 Tasta 7 Harnasament

2 Ventil de comanda 8 Cadru de etansare

3 Masca interioara 9 Corpul mastii

4 Vizor 10 Brida de fixare

5 Cadru de intindere 11 Capison de protectie ventil de
expirare

6 Eclisa pentru cureaua de 12 Piesa de racord

74
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2.2 Descrierea functiilor

Mastile complete au un racord cu figd. De aceea mastile complete sunt
adecvate pentru, aparate autonome de respirat cu suprapresiune si
aparate cu furtun cu suprapresiune.

Mastile complete se pot utiliza la temperaturi intre —=30 °C si +60 °C.

Pentru purtatorii de ochelari exista posibilitatea purtarii ochelarilor
pentru masca.

2.3  Scopul utilizarii
Masca completa protejeaza fata si ochii de mediile agresive.

2.4  Restrictiile scopului de utilizare

. AVERTISMENT
Barbile si favoritii in zona de etansare ale mastii complete pot
cauza neetangeitati! Persoanele respective nu sunt apte
pentru purtarea mastii complete. Bratele de ochelari in zona
de etansare cauzeaza de asemenea neetanseitati. Folositi
ochelari pentru masca.
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2.5 Omologari

Mastile complete sunt omologate conform:

e EN 136:1998 CI. 3+

e (EU)2016/425

Declaratie de conformitate: vezi www.draeger.com/product-certificates

Suplimentar, ele indeplinesc cerintele de comportament la efect direct
al flacarii conform EN 137 (flame engulfment).

Este permisa utilizarea mastilor complete numai cu aparate autonome
de respirat cu suprapresiune sau aparate cu furtun cu suprapresiune.

Mastile complete sunt testate conform 2014/34/UE pentru utilizare in
spatii cu pericol de explozie si ating urmatoarele clase de protectie:

Masti complete, ale caror vizoare sunt marcate cu "L":

M1 M1 M1
n1GicTe" 1618 T6" N1GIATe"
111D 111D 111D

1) -30°C<Tas<+60°C
Masti complete, ale caror vizoare sunt marcate cu "PC* sau "PC/CC":

M1 M1
N1GIBT6" N1GIATe"
111D 111D

1) -30°C<Tas<+60°C

2.6 Marcaje de identificare a tipului
Mastile complete sunt marcate in modul urmator:

Piesa de racord P
EPDM sau SI
Corpul mastii EN 136 CL. 3
CExxxx (Organism notificat in Europa)
PC (fara acoperire) sau PC/CC (acoperire
Vizor interna anti-aburire / externa anti-zgariere)

sau L

Cadru de intindere

Kirt

Panorama Nova P (omologat de catre Dekra Exam)
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3

3.1

3.2

76

Utilizare

Pregatirea pentru utilizare
Daca este necesar se monteaza ochelari pentru masca.

Aplicarea mastii complete si verificarea
capacitatii functionale

Desfaceti cureaua de transport.

Largiti harnasamentul si asezati barbia
in locasul pentru barbie al corpului
mastii.

Trageti harnagsamentul peste cap si il
intindeti spre spate.

Aranjati masca completd in pozitia
potrivita.

00321277.eps

Mai intai se strang benzile de ceafa (1)
apoi benzile de tampla (2) iar la sfarsit
curelele pentru frunte (3).

Asezati casca, inchideti cureaua de
barbie si verificati casca sa stea ferm
pe cap. Daca este cazul, restrangeti
cureaua de barbie.

00421277 eps

Apasati tasta si in acelasi timp extrageti regulatorul de respiratie
din piesa de racord.

Eliberati tasta si verificati daca regulatorul de respiratie este
inclichetat.

(omologat de catre Dekra Exam)

9.

10.
1.

12.

13.

A

Obturati cu degetul mare niplul de introducere si inspirati pana se
creeaza subpresiune. Retineti aerul pentru o perioada scurta.
Subpresiunea trebuie sa persiste, in caz contrar strangeti
harnagsamentul. Nu este permis sa intre aer din exterior in masca
completa.

Repetati de doua ori ultimii 2 pasi.

Verificarea ventilului de expirare: Tineti etans niplul de introducere
si expirati puternic.

Aerul expirat trebuie sa se poata elibera neimpiedicat prin ventilul
de expirare, in caz contrar schimbati ventilul de expirare.
Racordati aparatul autonom de respirat cu suprapresiune sau
aparatul cu furtun cu suprapresiune.

Verificati asezarea fixa prin rotire si tragere puternica a
regulatorului de respiratie.

Solicitati verificarea rigiditatii si a conectarii corecte de catre o a
doua persoana.

AVERTISMENT

Utilizati numai cu masca completa etanga!

Daca masca completa nu este etansa, se creeaza pericolul
de otravire!
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3.3 Intimpul utilizarii

3.3.1  Temperaturi joase
Protejati la interior vizorul neacoperit cu mijloc de vizibilitate in forma

de gel ,klar-pilot” impotriva aburirii. Nu stergeti vizoarele acoperite cu
strat de protectie.

3.3.2

A

La vizoarele marcate cu PC/CC stratul de protectie se poate desprinde
local. Dar aceasta nu afecteaza functionalitatea mastii complete. Ea
este inca apta de functionare pana la sfarsitul interventiei. Schimbati
vizorul dupa interventie.

Temperaturi ridicate/Solicitari termice alternante

AVERTISMENT

Daca apar bule in vizor, acesta este un semn ca vizorul s-a
inmuiat. In acest caz parasiti imediat zona de pericol,
deoarece masca completa poate deveni neetansa.

3.3.3  Substante chimice

Unele materiale pot fi asimilate de catre materialul mastii complete si
eventual sa difuzeze in interior. Mai multe informatii se obtin de la
Drager.

Panorama Nova P

3.4 Dupa utilizare

1. Decuplarea regulatorului de respiratie:
Apasati tasta si in acelasi timp extrageti regulatorul de respiratie
din piesa de racord.

2. Scoaterea mastii complete:
Infigeti degetul aratator in spatele urechii benzii de ceafd si cu
degetul mare impingeti inainte cataramele cu clema si simultan
scoateti pe deasupra capului masca completa de pe fata.

A

ATENTIE

Nu apucati masca completa de piesa de racord sa o trageti
de pe fata, deoarece se poate deteriora masca.
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4  fintretinerea curenta

® Dupa lucrari de mentenanta si/sau inlocuire de componente
constructive verificati din nou etanseitatea.

4.1 Intervale recomandate de verificare si
intretinere generala

Datele de mai jos corespund ordonantei valabile in Germania DGUV-
R 112-190. Respectati directivele nationale.

Tipul de lucrari care trebuie
executate

Inainte de
utilizare

Dupa utilizare
Semestrial

la fiecare 2 ani
la fiecare 4 ani
la fiecare 6 ani

Verificare efectuata de purtatorul
aparatului

x

Verificare la vizibilitate,
. . ) X
functionare si etanseitate

>,

Curatarea si dezinfectarea X x2

Tnlocuirea discului ventilului de X
expirare

Tnlocuirea membranei de vorbire X

1) La masti complete ambalate etans la fiecare 2 ani.
2) La mastile complete ambalate etans la aer, in rest semestrial.

78 (omologat de catre Dekra Exam)

4.2  Curatarea si dezinfectarea
Masca completa se curata si se dezinfecteaza dupa fiecare aplicatie.

A

AVERTISMENT

Corpul mastii trebuie curatat temeinic, pana cand nu mai
raman resturi de produse de ingrijire a pielii pe acesta.

In caz contrar se poate pierde elasticitatea in zona de
etansare si masca completa nu se va mai aseza corect pe
fata.

ATENTIE

Pentru curatare si dezinfectare nu utilizati solventi (de ex.
acetona, alcool) sau substante de curatare cu particule
abrazive. Aplicati numai procedurile descrise si utilizati
substantele de curatare si dezinfectare indicate. Alti agentj,
dozari si timpi de actionare pot provoca deteriorarea
produsului.

Mastile complete cu vizor marcat "PC/CC" nu le curatati pe
fata interioara cu o laveta si nu le uscati, deoarece in acest fel
se poate deteriora stratul de acoperire. Aceste masti
complete trebuie ca dupa uscare sa se aeriseasca
despachetate cel putin o zi in clima normala conform
DIN EN ISO 291, pentru ca stratul de acoperire sa se poata
regenera si sa se obtina o durata de utilizare optima.

A

Informatii privind substantele de curatare si dezinfectare si
specificatia acestora: vezi documentul 9100081 la

www.draeger.com/IFU.

ﬁ

Demontati accesoriile daca este cazul si le curatati in mod special.
Pregatiti o solutie de curatare cu apa si un agent de curatare.
Curatati toate piesele cu o laveta moale si o solutie de curatat.
Spalati temeinic toate componentele sub apa curgatoare.

PON=

Panorama Nova P



5. Pregatiti o baie de dezinfectie cu apa si un agent dezinfectant.

6. Introduceti in baia de dezinfectare toate piesele ce trebuie
dezinfectate.

7. Spalati temeinic toate componentele sub apa curgatoare.

8. Lasati toate piesele sa se usuce in aer sau in dulapul de uscare
(temperatura: max. 60 °C). Protejati de actiunea directa a razelor
soarelui.

9. Dupa caz, montati accesoriile.

4.3 Testari

Verificati masca completd conform intervalelor de verificare si de
intretinere generala.

NOTA

Mastile complete cu discuri de PC pot fi curatate si
dezinfectate si in masina de spalat. Informatii aferente se
procura de la Drager.

4.3.1

® Membrana de vorbire si inelul O trebuie sa fie curate si
nedeteriorate; in caz contrar se curatd si se inlocuiesc (vezi
capitolul 4.4.4 |a pagina 81).

Verificarea vizuala a membranei de vorbire

4.3.2  Verificarea vizuala a ventilului de inspirare

o \Ventilul de inspirare este vizibil prin vizor in piesa de racord. Prin
suflare in piesa de racord verificati daca ambele aripi ale discului
ventilului au mobilitate libera. Daca este cazul Tnlocuiti discul
supapei (vezi capitolul 4.4.6 la pagina 81).
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4.3.3  Verificarea vizuala a ventilului de expirare

1. Scoateti capisonul de protectie al
ventilului de expirare de pe piesa de
racord.

2. Apasati o latura spre interior si detasati
placa pentru presarea arcului.

3. Extrageti discul ventilului din ghidaj.

4. Discul i scaunul ventilului trebuie sa
fie curate si nedeteriorate, in caz contrar se curata si se inlocuiesc.

5. Discul ventilului se umezeste cu apa si se monteaza. Discul
ventilului trebuie sa gliseze in ghidaj sub propria greutate.

6. Montati astfel placa pentru presarea arcului, incat ambele laturi sa
se inclicheteze lateral. Ea este marcata cu "L" = stanga si "R" =
dreapta si este pozitionata sub un unghi.

01021277 eps

4.3.4  \Verificari ale etanseitatii

Executati verificarea etansarii cu un aparat de testare adecvat (de ex.

din seria Testor sau Quaestor).

(1) Verificarea etanseitatii

1. Umeziti cu apa linia de etansare la interior si montati masca
completa pe capul de proba.

2. Eventual umflati capul de proba pana cand linia de etansare se
aseaza peste tot.

3. Piesa de racordare se etanseaza cu adaptor.

4. Eventual umeziti ventilul de expirare.

5. Se produce o subpresiune de 10 mbar.

Masca completa se considera a fi etansa, daca modificarea de

presiune intr-un interval de 1 minut este sub 1 mbar. In caz contrar
continuati cu (2).
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(2) Verificare cu ventil de expirare etansat

1. Demontati discul ventilului de expirare.

2. Montati dopul ventilului de expirare si 1l fixati cu placa pentru
presarea arcului.

3. Se produce o subpresiune de 10 mbar.

4. La o modificare a presiunii mai mica de 1 mbar dupa 1 minut
indepartati dopul ventilului de expirare montati discul ventil nou si
repetati verificarea etanseitatii. In caz contrar continuati cu (3).

(3) Verificarea etanseitatii sub apa

1. Scufundati in apa capul de proba cu masca completa.

2. Creatjo suprapresiune de cca. 10 mbar si rotiti lent capul de proba
sub suprafata apei.

Bulele de aer indica zonele neetanse.

3. Scoateti capul de proba cu racordul de respiratie de sub apa,
racordul de respiratie se repara, se schimba piesele neetanse.

4. Scoatetfi dopurile ventilului de expirare si montati ventilul de
expirare.

5. Repetati verificarea etanseitatii (1).

Verificarea presiunii de deschidere a ventilului de expiratie

La utilizarea aparatului de testare Quaestor, presiunea de deschidere

la debit constant de 10 litri pe minut prin masca completa trebuie sa se

ridice la cel putin 4,2 mbar. in caz contrar schimbati arcul si repetati

verificarea. La utilizarea unui aparat de testare care nu permite acest

debit constant (de ex. Testor), presiunea de deschidere trebuie sa se

ridice la cel putin 4,5 mbar.

Dupa verificare

1. Apasatii tasta si indepartati adaptorul.

2. Scoateti masca completa de pe capul de proba si, daca este
nevoie, o uscatj.

3. Asezati capisonul de protectie al ventilului de expirare; trebuie sa
se inclicheteze.
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4.4  Lucrari speciale de intretinere

441 inlocuirea vizorului

1. Masti complete cu cadru de intindere metalic:
Desfaceti suruburile, pentru aceasta tineti fix piulitele hexagonale.

1. Masti complete cu cadru de intindere din plastic:
Desfaceti suruburile.

2. Cadrele de intindere se preseaza cu o piulifa una peste alta in
punctele de imbinare, apoi se trage jos in partea superioara si
inferioara.

3. Daca este cazul, indepartati tabla de reazem (vezi capitolul 4.4.2
la pagina 81).

4. Scoateti vizorul vechi din montura de cauciuc.

5. Vizorul nou se monteaza prima data pe partea superioara, apoi in
partea inferioara a monturii de cauciuc.

Marcajele mijlocului de pe vizor trebuie sa se suprapuna cu
cusatura corpului mastii.

6. Montura de cauciuc se trage pe partea dreapta si stanga peste
marginea vizorului.

7. Partea exterioara a monturii de cauciuc si partea interioara a
cadrului de intindere se umezesc cu sapun cu apa.

8. Prima data se preseaza cadrul de intindere superior apoi cel
inferior.

9. Daca este cazul, montati tabla de reazem.

10. Masti complete cu cadru de intindere metalic:

Suruburile hexagonale se insurubeaza in piulitele hexagonale si
se strang pana cand distanta dintre camele de intindere va fi intre
3si0,5 mm.

11. Masti complete cu cadru de intindere din plastic:

Montati si strangeti suruburile, pana cand nu mai exista nici un
interstitiu intre cadrele de intindere superior si inferior.
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4.4.2
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10.

443

1.
2.
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inlocuirea piesei de racord

Scoateti masca interioara din canelura inelului filetat.

Ridicati brida de fixare cu o surubelnita.

Scoatetj brida de fixare, inel glisant si tabla suport.

Extrageti piesa de racord din corpul mastii.

Echipati noua piesa de racord cu membrana de vorbire precum si
ventilele de expirare si inspirare pe care le aplicati astfel incat sa
se suprapuna marcajele de mijloc ale piesei racord cu ale corpului
mastii.

Montati un inel de etansare si o brida de fixare noua.

Carligul se agata astfel incat brida de fixare sa stea pe cat posibil
ferm.

impingeti tabla de reazem intre brida de fixare si inelul de
etansare, o fixati de cadrul de intindere inferior si o reglati.
Apasati impreuna nasurile bridei de fixare cu clestele, pana cand
piesa de racord se aseaza rigid in corpul mastii.

Prindeti masca interioara. Asigurati-va ca bordura sa stea complet
in canelura. Marcajele de mijloc de la piesa de racordare si masca
interioara trebuie sa se suprapuna.

inlocuirea discurilor ventilelor de comanda

Discul ventilului se extrage spre interior.

Cepurile discului de ventil noi se introduce din interior in orificiu si
se trag in directia vizorului, pana cand retezarea cepului devine
vizibil.

Discurile ventilelor trebuie sa se aseze uniform pe circumferinta.

444
1.

inlocuirea membranei de vorbire sau a inelului O

Scoateti masca interioara din canelura
inelului filetat.

2. Desurubati inelul cu surub cu cheia cu
stift. .

3. Rotiti cheia cu stift si o introduceti cu g
atentie in gaurile grilei de protectie; nu X
deteriorati folia membranei. 8

4. Desfaceti membrana de vorbire prin
rotire si o extrageti.

5. Extrageti inelul O cu extractorul de inele de etansare din piesa de
racord.

6. Verificati membrana de vorbire si inelul O si le schimbati daca este
necesar.

7. Prindeti masca interioara. Asigurati-va ca bordura sa stea complet
n canelura. Marcajele de mijloc de la piesa de racordare si masca
interioara trebuie sa se suprapuna.

4.4.5 Inlocuirea discului ventilului de expirare

1. Verificarea vizuala discul ventilului de expirare (vezi capitolul 4.3.3
la pagina 79).

2. Asezati capisonul de protectie al ventilului de expirare; trebuie sa
se inclicheteze.

4.4.6 Inlocuirea discului ventilului de inspirare

1. Extrageti piesa de racord din corpul mastii (vezi capitolul 4.4.2 la
pagina 81).

2. Desfaceti discul vechi al ventilului si il fixati pe cel nou.

3. Montati piesa de racord in corpul mastii (vezi capitolul 4.4.2 la

pagina 81).
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5 Transportul

Transportati masca completa intr-o cutie de transport sau o geanta de
masca.

6 Depozitarea

® Deschideti harnasamentul pana la opritor (eclisa manerului).

® Stergeti vizorul fara acoperire carpa antistatica. Nu stergeti
vizoarele acoperite cu strat de proteciie.

e Impachetati masca completd in punga sau cutia de transport
aferenta.

® Uscati fara deformare si depozitatj ferita de praf.

Temperatura de depozitare —15 °C pana la +25 °C.

Feriti de radiatii luminoase si termice directe.

Respectati prevederile ISO 2230 si directivele nationale referitoare la

depozitarea, intretinerea si curatarea produselor din cauciuc.

Articolele din cauciuc Drager sunt protejate cu un agent contra
fmbatranirii premature, care in unele cazuri este vizibil ca o acoperire
alb-gri. Aceste strat de acoperire poate fi spalat cu apa cu sapun si o
perie.

7 Eliminarea ca deseu

Masca completa trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in
vigoare.
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1.1
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Az On biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi tudnivalok

A termék hasznaélata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati
utmutatét és a hozzatartozo termékekét is.

Pontosan tartsa be a hasznalati utmutatét. A felhasznalénak az
utasitasokat tokéletesen meg kell értenie, és pontosan kell
kovetnie. A terméket csak a felhasznalasi célnak megfeleléen
szabad hasznaini.

Ne dobja ki ezt a hasznalati dtmutatét. A hasznaloknak
biztositaniuk kell a megérzést és a rendeltetésszerii hasznalatot.
Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkezd, kioktatott
személyek hasznalhatjak.

A termékre vonatkozo helyi és nemzeti iranyelvekben foglaltakat
be kell tartani.

A termék ellenbrzését, javitasat és karbantartasat csak képzett és
szakmai ismeretekkel rendelkezd személy végezheti a hasznalati
utmutatdban leirtak szerint. A hasznalati Utmutatoban nem
szerepl§ karbantartdsi munkakat csak a Drager cég, vagy a
Drager cég altal kiképzett szakszemélyzet végezheti. A Drager
javasolja, hogy kdsson szerviz szerz6dést a Drager vallalattal.

A karbantartasi munkakhoz csak a Drager cég eredeti alkatrészeit
és tartozékait hasznalja. Ellenkezé esetben a termék helyes
mikédése megvaltozhat.

Hibas vagy hianyos termékeket nem szabad hasznalni. A termék
mindennem{ megvaltoztatasa tilos.

A Drager céget tajékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek
hibairdl vagy kiesésérdl.

1.2 A figyelmeztetd jelek jelentése

A kovetkez6 figyelmeztetd jeleket fogjuk ebben a dokumentumban
hasznalni, hogy megjeldljik és kiemeljik azokat a hozzatartozo
figyelmeztetd szdvegeket, amelyek a felhasznald részérdl fokozott
elévigyazatossagot kdvetelnek meg. A figyelmeztett jelek jelentését
az alabbiakban adjuk meg:

. FIGYELMEZTETES
Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre.

Ha ezt nem kerdli el, halal |éphet fel vagy sulyos sériilések
fordulhatnak el6.

f VIGYAZAT
Figyelmeztetés potencialis veszélyhelyzetre. Ha ezt nem
kertli el, sérilések fordulhatnak elé, illetve a termék vagy a
kérnyezet karosodhat. Ezt a jelet a szakszer(tlen hasznalatra
valé figyelmeztetésként is lehet hasznalni.

MEGJEGYZES
Kiegészit6 informacié a termék alkalmazasahoz.
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2 Leiras

21 Termékattekintés

1 Gomb 7 Pantozat

2 Vezérlészelep 8 Tomitdkeret

3 Bels6 maszk 9 Maszktest

4 Ablak 10 Bilincs

5 Feszit6keret 11 Kilégzbszelep védékupakja
6 Homlokszalag-ratét 12 Gyors csatlakozé

84

00921277 eps

2.2 Funkciodleiras

A teljesalarcok dugaszolhaté csatlakozéval rendelkeznek. Igy
megfeleléek tulnyomasos siritett levegds |égzékésziilékekhez vagy
tulnyomasos tomlbkészilékekhez.

A teljes alarc —30 °C és +60 °C kozotti hémérsékleten alkalmazhaté.
A szemlveget visel6k alarcszemuveget hasznalhatnak.

2.3 Az alkalmazas célja

A teljes alarc védelmet nyujt az arc és a szem szamara az agressziv
kbézegekkel szemben.

2.4 Az alkalmazasi cél korlatozasai

. FIGYELMEZTETES
A szakall és oldalszakall a teljesalarc tomitési részein

szivargast okoz! Az ilyen arcszdrzettel rendelkezé személyek
nem alkalmasak a teljesalarc viselésére. A tomitési részeken
Iévé szemiivegszar szintén szivargast okoz. Viseljen
alarcszemiveget.
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2.5 Engedélyek

A teljes alarcok a kdvetkezOk szerint engedélyezettek:
e EN 136:1998 CI. 3+

e (EU)2016/425

Medfeleléségi nyilatkozat: lasd a
certificates oldalon

www.draeger.com/product-

Ezenkivul teljesitk az EN 137 szabvany szerinti langgal valé
érintkezés (flame engulfment) kdvetelményeit.

A teljesalarcokat csak engedélyezett tulnyomasos siritett levegés
légzbkészilékekkel vagy tulnyomasos tomlbkészulékekkel szabad
hasznalni.

A teljesalarcok a 2014/34/EU szerinti robbanasveszélyes terileteken
valé hasznalatra ellendrzéttek, és a kdvetkezd védelmi osztalyoknak
felelnek meg:

Teljesalarcok ,L” betivel jel6lt ablakkal:

M1 M1 M1
n1GilcTe" n1GIe 16" N1GIATe"
111D 111D 111D

1) -30°C<Ta<+60°C
Teljesalarcok,PC” vagy ,PC/CC” jeldlésti ablakkal:

M1 M1
N1GIBTe" N1GIATe"
111D 111D

1) -30°C<Ta<+60°C
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2.6 Tipusazonos jelolések
A teljesalarcok a kdvetkez6képpen vannak jeldlve:

Gyors csatlakoz6 P

EPDM vagy Sl
Maszktest EN 136 CL. 3+

CExxxx (Notified Body Eurépaban)

PC (bevonat nélkiili) vagy PC/CC (bell
Ablak paramentes/kivil karcolasallé bevonattal)

vagy L
F (tlzoltosag)

Feszitékeret

Kirt

(a Dekra Exam altal engedélyezve)
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Hasznalat

A hasznalat elokészitése

® Sziikség esetén szereljen be alarcszemiiveget.

A telje salarc felvétele és
miikodoképességének ellendrzése

Gombolja ki a hordszijat.

Lazitsa ki a fejpantozatot, és helyezze
bele az allat az alarctest alltasakjaba.
A fejpantozatot huzza a fejére, majd
huzza hatrafelé.

Igazitsa meg a teljes alarcot.

00321277.eps

El6bb a nyakszijakat (1), majd a
halantékpantokat (2), végll pedig a
homlokpantot (3) hlzza meg
egyenletesen.

Helyezze fel a sisakot, csatolja be az
allszijat, és ellendrizze, hogy a sisak
szorosan illeszkedik-e a fejre Szlkség
esetén hlzza utana az allszijat.

00421277 eps

Nyomja meg a gombot, majd a tiddéautomatat illessze a gyors
csatlakozdba.

Engedje el a gombot, majd ellenérizze, hogy a tuddéautomata
bepattant-e a helyére.

(a Dekra Exam altal engedélyezve)

9.

10.
1.

12.

13.

A

Huvelykujjaval zarja le a maszkcsatlakozét , és Iélegezzen be
addig, amig vakuum keletkezik. Roévid ideig tartsa vissza
lélegzetét.

Ha a vakuum nem marad meg, hizza meg a szalagokat. Kivulrél
nem juthat be levegé a teljesalarcba.

Az utolso 2 Iépést kétszer ismételje meg.

Kilégzdszelep ellenbrzése: A csatlakozoszelepet zarja el és er6sen
lélegezzen ki.

A kilélegzett levegbnek a kilégz&szelepen keresztil akadalytalanul
kell tudnia tavozni, ellenkezé esetben cserélje ki a kilégz&szelepet.
Csatlakoztassa a tulnyomasos s(ritett levegds légz6készuiléket
vagy a tomlékészuléket.

Forgatassal és erés huzassal ellenérizze, hogy a tidéautomata
megfelelden lett-e rogzitve.

A rogzitést és a helyes csatlakozast ellenériztesse egy masik
személlyel.

FIGYELMEZTETES

Csak tomitett teljesalarccal kezdje meg a bevetést!
Ha a teljesalarc nem témit, mérgezésveszély all fenn!

Panorama Nova P



33 A hasznalat soran

3.3.1  Alacsony hémérsékletek

A bevonat nélkili ablakokat belllrél védje klar-pilot” gél
paramentesité szerrel a beparasodas ellen. A bevonattal ellatott
ablakokat ne térélje le.

3.3.2

A

Magas hémeérséklet/valtakozé hémérsékleti terhelés

FIGYELMEZTETES

Ha hdlyagok jelennek meg az ablakon, az annak a jele, hogy
az ablak meggyengllt. Ebben az esetben a veszélyzonat
azonnal el kell hagyni, mert lehet, hogy a teljes alarc nem
témit megfeleléen.

A PC/CC jelolésti ablakokrél a bevonat helyenként levalhat. A
teljesalarc mikodését ez nem befolyasolja. Az alarc egészen a
bevetés végéig hasznalatra alkalmas. Az ablakot a bevetés utan ki kell
cserélni.

3.33

Egyes anyagokat a teljesalarc anyaga felvehet, és ezek adott esetben
keresztll is diffundalhatnak rajta. Tovabbi tajékoztatast a Dragertél
kaphat.

Vegyszerek

Panorama Nova P

3.4 Hasznalat utan

1. Tud6automata lecsatlakoztatésa:
Nyomja meg a gombot, és egyidejlileg huizza ki a tidéautomatat a
gyors csatlakozobdl.

2. Ateljes alarc levétele:
Dugja a mutatéujjat a nyakszij nyelve moégé, a hivelykujjaval
pedig nyomja elére a szoritdkapcsokat, és ezzel egyidejlleg
hlzza le a teljesalarcot az arcardl a fején at.

A

VIGYAZAT

A teljes alarcot ne a csatlakozoénal fogva huzza le az arcardl,
mert az alarc sértlhet.
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4 Karbantartas

o Karbantartasi munkak és/vagy alkatrészek cseréje utan ujbdl
vizsgalja meg a tomitettséget.

41 Javasolt ellendrzési és karbantartasi
intervallumok

A kévetkez6 adatok megfelelnek a Németorszagban érvényes DGUV-
R 112-190 iranyleveknek. Tartsa be a nemzeti iranyelveket.

b= c
o g
(] =S
. ® | & o

Végrehajtandé munkak S |s || 2|2 |8
c c o [= [= (=
N N > [ [ o
] ] i) > > >
© © o 0 0 )
I [T |uw |~ |9 |©

A készilék visel6je altali X

ellenérzés

Szemrevételezéses, mikodés- X | xD

és tomitettség-ellendrzése

Tisztitas és fertotlenités X x?)

Kilégzbszelep-tarcsa cseréje X

Beszélbmembran cseréje X

1) Légmentesen csomagolt teljesalarcnal 2 évente.
2) légmentesen csomagolt teljes alarcnal, kiilénben félévente

4.2

Tisztitas és fertétlenités

A teljes alarcot minden hasznalat utan meg Kkell tisztitani és
fertétleniteni kell.

A

A

ﬁ

FIGYELMEZTETES

Az alarctestet olyan alaposan kell megtisztitani, hogy
bérapolé termékek maradvanyai ne maradjanak a
maszktesten.

Ellenkez6 esetben megsziinhet a rugalmassag a tomitési
terlleten, és a teljesalarc nem fog megfeleléen illeszkedni.

VIGYAZAT

Ne hasznaljon oldészert (pl. acetont, alkoholt) vagy surolé
hatasu tisztitdszert a tisztitashoz és a fertétlenitéshez. Csak
az itt ismertetett eljarast alkalmazza, és csak a felsorolt
tisztitd- és fertétlenitdszereket hasznalja. Mas anyagok,
adagolasok és behatasi id6k karokat okozhatnak a
termékben.

A ,PC/CC” jelolésl ablakkal rendelkezd teljesalarcok belsejét
nem szabad torl6kendével tisztitani vagy szaritani, mivel
ekdzben a bevonat megsérilhet. Ezeket a teljesalarcokat
szaritasukat kdvetéen legalabb egy napig normal kliman,
becsomagolas nélkiil szell6ztetni kell a DIN EN ISO 291
szerint, hogy a bevonatuk regeneralédni tudjon, és az
optimalis hasznalati id6tartamukat elérjék.

A megfeleld tisztité- és fertétlenitészerekre vonatkozéd
informaciokat, illetve a szerek specifikacioit a 9100081 sz.
dokumentum tartalmazza, amely a ww.draeger.com/IFU
webhelyen érhet6 el.

1. A tartozékokat adott esetben szerelje le és kulon tisztitsa meg.
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3. Tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt tisztitd oldattal megnedvesitett,
puha térlékenddvel.
4. Az 6sszes alkatrészt alaposan oOblitse le foly6viz alatt.

5. Készitsen fertétlenité  furd6t  fertétlenitészer és  viz
Osszekeverésével.
6. Helyezze a fertétlenitd firdébe az Osszes fertétlenitést igényl6

alkatrészt.

7. Az Osszes alkatrészt alaposan 6blitse le folyoviz alatt.

8. Hagyja az ¢sszes alkatrészt a leveg6n vagy szaritdszekrényben
megszaradni (hémérséklet: max. 60 °C). Kozvetlen
napsugarzastol védeni kell.

9. Adott esetben szerelje fel a tartozékokat.

4.3 Ellen6rzések

A teljesalarcot az ellendrzési és karbantartasi intervallumoknak
megfeleléen ellendrizze.

MEGJEGYZES

A PC-ablakos teljes alarc mosogépben is tisztithatd és
fertétlenithetd. Ezzel kapcsolatos tajékoztatast a Dragertdl
kaphat.

4.31 Beszédmembran szemrevételezéses ellendrzése

® A beszédmembrannak és az O-gylrinek tisztanak és
sértetlennek kell lennie, ellenkez6 esetben tisztitsa meg vagy
cserélje ki azokat (lasd: 4.4.4. fejezet, 91. oldal).

4.3.2 Belégzészelep szemrevételezéses ellenérzése

® A belégzbszelep az ablakon keresztll a gyors csatlakozéban
lathaté. A gyors csatlakozoba torténé befavas utjan ellenérizze,
hogy a szeleptarcsa mindkét szarnya szabadon mozgathaté-e. A
szeleptarcsat szikség esetén cserélie ki (lasd: 4.4.6. fejezet,
91. oldal).

Panorama Nova P

433

1. Akilégzbszelep véd&sapkajat huzza le
a gyors csatlakozoérol.

2. Az egyik szarat nyomja befelé, és
vegye le a rugos hidat.

3. A szeleptarcsat huzza ki a vezet6bdl.

4. A szeleptarcsanak és szelepuléknek
tisztanak és sértetlennek kell lennie.
Ellenkez6 esetben tisztitsa meg vagy cserélje ki 6ket.

5. A szeleptarcsat nedvesitse be vizzel és helyezze be. A
szeleptarcsanak sajat stlyanal fogva kell a vezetébe becsulsznia.

6. A rugo6s hidat helyezze be ugy, hogy mindkét szar oldalt
reteszel6djon. A hid ,L” = bal és ,R” = jobb jel6léssel van ellatva
és szogben all.

Kilégzoszelep szemrevételezéses ellendrzése

01021277 eps

434

A tomitettségi vizsgalatokat megfelelé ellenérzé késziilékkel (pl. a
Testor- vagy Quaestor-sorozattal) kell elvégezni.

Tomitettség ellendrzése

(1) Tomitettség ellendrzése

1. Nedvesitse meg a tdmitévonalat bellilrdl vizzel, és szerelje fel a
teljesalarcot az ellenérzéfejre.

2. Az ellendrzéfejet sziikség esetén fujja fel, hogy a tomitévonal
mindenhol felfekudjon.

3. A gyors csatlakozot tdmitse az adapterrel.

4. Sziikség esetén nedvesitse meg a kilégz&szelepet.

5. Hozzon létre 10 mbar vakuumot.

A teljesalarc akkor tekinthetd tdmitettnek, ha a nyomasvaltozas 1 perc
elteltével nem tébb, mint 1 mbar. Ellenkezé esetben folytassa a (2)
lépéssel.
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(2) Ellendrzés tomitett kilégzészeleppel

1. Szerelje ki a kilégz6tarcsat.

2. Helyezze be a kilégzdszelep ellenérzédugdjat, és rogzitse a rugos
hiddal.

3. Hozzon létre 10 mbar vakuumot.

4. Ha a nyomasvaltozas kisebb, mint 1 mbar 1 perc elteltével,
tavolitsa el a kilégzészelep ellendrzédugdjat, helyezzen be Uj
szeleptarcsat, és ismételie meg a tomitettség ellenérzését.
Ellenkezé esetben folytassa a (3) Iépéssel.

(3) Tomitettség vizsgalata viz alatt

1. Az ellendrzéfejet a teljesalarccal egyltt meritse vizbe.

2. Hozzon létre kb. 10 mbar tdlnyomast, és az ellenérzéfejet lassan
forgassa a vizfelszin alatt.

A tavozo levegbbuborékok megmutatjak a tdmitetlen helyet.

3. Az ellendrzéfejet a légzokésziilékkel egyitt vegye ki a vizbdl,
végezze el a légzbkészilék javitasat, és cserélje ki a tdmitetlen
alkatrészeket.

4. Tavolitsa el a kilégz6szelep dugdjat,
kilégzGszelepet.

5. Ismételje meg a témitettségvizsgalatot (1).

A kilégzoszelep nyitbnyomasanak ellenérzése

A Quaestor ellenérzékésziilék hasznalatakor a nyitonyomasnak a
teljesalarcon keresztil torténd 10 liter/perc sebességl allandé
aramlas mellett legalabb 4,2 mbar értékiinek kell lennie. Ellenkezd
esetben cserélje ki a rugos hidat, és ismételje meg a vizsgalatot. Olyan
ellendrzékeészuilék hasznalatakor, amely ezt az alland6é aramlast nem
teszi lehetévé (pl. Testor), a nyitbnyomasnak legalabb 4,5 mbar
értéklinek kell lennie.

és szerelie fel a

Ellendrzés utan

1. Nyomja meg a gombot, és tavolitsa el az adaptert.

2. Vegye le a teljes maszkot a prdbafejrél, és sziikség esetén
szaritsa meg.

3. Helyezze fel a kilégz6szelep védbsapkajat. A sapkanak a helyén
reteszel6dnie kell.

90 (a Dekra Exam altal engedélyezve)
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4.41

1.

1.

1.

Kiilonleges karbantartasi munkak

Ablak cseréje

Teljesalarcok fém feszit6kerettel:
Csavarja ki a csavarokat és kdzben tartsa a hatlapfeji anyakat.

Teljesalarcok miianyag feszit6kerettel:

Csavarja ki a csavarokat.

A feszitbkeretet az Osszekapcsolddasi helyeken
csavarhuzéval nyomja szét, azutan huzza felfelé és lefelé.
Szikség esetén tavolitsa el a tamasztdlemezt (lasd a 4.4.2
fejezetet a 91 oldalon).

A régi ablakot gombolja ki a gumikeretbdl.

Az Uj ablakot helyezze be el6szoér a gumikeret fels6, azutan az
also részébe.

Az Uvegen talalhaté kozépjeldléseknek fedésbe kell kertilnitk a
maszktest varrataval.

A gumikeretet hizza jobbra és balra a nézékorong pereme folé.
A gumikeretet kiviil és a felszerelt maszkot bellil szappanos vizzel
nedvesitse meg.

El6szor a fels6, azutan az also feszit6keretet nyomja a helyére.
Sziikség esetén helyezze be a tAmasztélemezt.

egy

. Teljesalarcok fém feszit6kerettel:

Csavarja be a csavarokat a hatlapfejii anyakba, és hizza meg
6ket, amig a feszitébltykdk kozotti tavolsag 3 ... 0,5 mm nem lesz.
Teljesalarcok miianyag feszit6kerettel:

Helyezze be a csavarokat, és hizza meg 6ket annyira, hogy a rés
eltlinjon a fels6 és az also6 feszitékeret kdzott.
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4.4.2

Gyors csatlakoz6 cseréje
A belsé maszkot huzza ki a csavaros gy(ri hornyabdl.

Emelje fel a bilincset egy csavarhuzo segitségével.

3. Vegye le a bilincset, valamint a csuszégyirit és a
tamasztolemezt.

4. Huzza ki a gyors csatlakozo6t a maszktestbdl.

5. Szerelje fel a beszédmembran, valamint a ki- és belégzészeleppel
ellatott Uj gyors csatlakozot, és helyezze el ugy, hogy a gyors
csatlakozo és az alarctest kdzépjeldlései fedjék egymast.

6. Szerelje fel a csuszogyUrit és az Uj bilincset.

7. Az akasztokat ugy akassza be, hogy a bilincs lehetéleg feszesen
régzuljon.

8. Tolja be a tamasztdlemezt a bilincs és a csuszogylrl koéze,
szoritsa ra az also feszit6keretre, és igazitsa be.

9. A bilincs orrat fogd segitségével nyomja dssze annyira, hogy
gyors csatlakoz6 stabilan (ljén az alarctestben.

10. Gombolja be a belsé maszkot. Ugyelien arra, hogy a perem
korben a horonyban helyezkedjen el. A kbzépjeldléseknek a gyors
csatlakozon és a belsd alarcon fedniuk kell egymast.

4.4.3 Szabalyozészelepek szeleptarcsainak cseréje

1. Befelé huzza ki a régi szeleptarcsakat.

2. Az\j szeleptarcsak csapjat belllrél dugja be a furatba és huzza az
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ablak iranyaba, amig a csap hats6 bevagasa lathatdva nem valik.
A szeleptarcsaknak beliil egyenletesen kell felfekldniik.

444
1.

2.

3.

445
1.

2.

4.4.6
1.

2.

3.

Beszédmembran vagy O-gydirii cseréje

A belsé maszkot hizza ki a csavaros
gyUrG hornyabdl.
Csavarja ki a
dugdkulcesal.

A dugokulcsot forditsa el, és dvatosan
dugja bele a védéracs lyukaiba anélkul,
hogy a membranfoliat megsértené.

A beszédmembrant elforgatva lazitsa
meg és vegye ki.
Az  O-gydrit
csatlakozobal.
Ellendrizze a beszédmembrant és az O-gy(r(t, és ha sziikséges,
cserélje ki azokat.

Gombolja be a belsé maszkot. Ugyeljen arra, hogy a perem
korben a horonyban helyezkedjen el. A kozépjeldléseknek a gyors
csatlakozon és a bels6 alarcon fedniuk kell egymast.

csavaros  gydrit

00721277.eps

tomitégydlri-kiemelével vegye ki a gyors

Kilégzoszelep-tarcsa cseréje

Szemrevételezéssel ellenbrizze a kilégz&szelep-tarcsat (lasd:
4.3.3. fejezet, 89. oldal).

Helyezze fel a kilégz&szelep véd&sapkajat. A sapkanak a helyén
reteszel6dnie kell.

Belégzbszelep-tarcsa cseréje

Huzza ki a gyors csatlakozot az alarcestbdl (lasd: 4.4.2. fejezet,
91. oldal).

Gombolja le a régi szeleptarcsat, és gombolja fel az (j
szeleptarcsat.

Helyezze be a gyors csatlakozét
4.4.2. fejezet, 91. oldal).

az dlarctestbe (lasd:
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5 Szallitas
A teljes alarcot hordozhaté tarolédobozban vagy alarctaskaban
szallitsa.

6 Tarolas
e Nyissa ki Utkdzésig (fogdfiil) a pantozatot.

® A bevonattal nem rendelkez6 ablakot egy antisztatikus kendével
tordlje le. A bevonattal ellatott ablakot ne tordlje le.

® Csomagolja a teljes alarcot a hozzatartoz6 taskaba vagy
tartédobozba.

o Deformalddas nélkil szaritsa és pormentesen tarolja.
Tarolasi hémérséklet: —15 °C ... +25 °C.
Védje a kozvetlen fény- és hésugarzastol.

Tartsa be a gumitermékek tarolasara, karbantartasara és tisztitasara
vonatkozé ISO 2230 szabvanyt és a nemzeti iranyelveket.

A Drager gumiarukat egy szer védi az id6 el6tti eléregedéssel
szemben, amely néhany esetben sziirkésfehér rétegként lathaté. Ez a
lerakddas szappanos vizzel és kefével eltavolithato.

7 Artalmatlanitas

A teljes alarcot az érvényes eldirasoknak megfelel6en artalmatlanitsa.
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1.1
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MNa Tnv aoc@dAeid oag

levikég utrodeieig ao@aleiag

MMpiv Tn Xprion Tou TTPOoidvTog dIaRACTE TTPOCEKTIKA TIG TTAPOUCES
odnyieg xpnong kai TIG 0dnyieg XPAONG TWwV QVTIOTOIXWYV
TTPOIOVTWV.

AkoAouBeite moTd TIG 0dnyieg Xpriong. O xprnoTtng Ba TpéTel va
KaTavoei TTAfpwg Kal va Tnpei mMoTd TG odnyieg. To Tpoidv
EMTPETTETAI VA XPNOIYOTIOIEITAl POVO oUPPWvVa HPE TO OKOTTO
XProng Tou.

Mnv TTeTaTE TIG 0dNYiEG XPriong. PpovTioTe WOTE va UAGCOoOVTal
KOl VO XpNOIYOTTOIoUVTal CWAOTA aTrd TO XPROTN.

Movo ekTTaIBEUPEVO Kal ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO ETTITPETTETAI VA
XPNOIKOTIOIE QUTO TO TTPOIOV.

Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KaI £€BVIKOUG KavovIoPoUg TTou 1I0XU0oUV yia
TO TTPOIOV AUTO.

Moévo ekTTaIBEUPEVO Kal ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO ETTITPETTETAI VA
eNEYXEl, va ETTIOKEUAJEl KAl va OUVTNPEI TO TIPOIOV, OTTWG
TEPIYPAPETAl  OTIG  TTapouceg odnyieg xpnong. Epyaoieg
ouvtpnong Tou dev TTEPIyPAPoOvVTal OTIG TTAPoUCES 0dNYiEG,
emTPETTETAN VO Blevepyouvtal pévo amé tnv Drager f amod
TTPOCWTTIKG exTTaIdeupévo atéd Tnv Drager. H Drager ouvioTtd Tn
oUvaywn cupBoAaiou cuvtripnong pe Tnv idia Tnv Drager.

MNa epyacieg ouviApnong xpenoiyotroleite poévov  auBevTika
avtaAAakTIKG Kal agegoudp Tng Drager. AlagopeTikd Ba uTropouce
Va €TTNPEAOCTE N CWOTA AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.

Mnv XpnOIMOTIOIEITE EAQTTWUOTIKA 1 NUITEAR TTPoidvTa. Mnv
TIPOBAIVETE OE YETATPOTTEG OTO TTPOIOV.

Evnuepwvete Tnv Drager oe epimtwon o@aApdrwy rj BAaBwyv Tou
TTPOIOVTOG i €6aPTNUATWY TOU.

1.2 ZInuacia TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY CUHMBOAWYV

Ta TapakdTw oUUBOAC XpNOIUOTTOIOUVTAI OTO TTAPOV £yypPaAPO WOTE
VO ETMONUAVOUV KAl VO TOVIOOUV TO QVTIOTOIXO TTPOEISOTIOINTIKG
Keipeva, Ta omoia Xpridouv augnuévng TTPOCOXNG €K HEPOUG TOU
xpNoTn. Mapakdtw akoAouBei 0 oplIoudG TG OnUAciag Tou KABe
oupBOAou:

. MPOEIAONOIHZH
MapatéuTrel o€ KATAOTOOT EVOEXOUEVOU KIVOUVOU.

Av dev atropeuxBei, To aTToTéEAEoUa PTTOPET va gival BavaTtog
f coBapoi TPAUNATIGHOI.

f NMPOZOXH
Mapatréutel o KatdoTaon evoexOueEvou Kivouvou. Av dev
atmo@euxBei, evdEXETal va TTPOKANBOUV TpauuaTiGHoi 1) {nUIEG
oTO TIPOIGV 1 To TrEPIBAAAoV. MTTopEi va XpnoiuotroinBei kai
Wg TTPOEISOTTOINGN YIa PN ao@aAr xpAon.

YHMEIQZH
EmmmpooBeTeg TTANpOPOPIES yia TN XPACN TOU TTPOIGVTOG.
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2 Nepiypagn

21 Emiokétrnon mpoiévrog

1 MAAkTpO 7  Kepahodeua

2 BaABida eAéyxou 8 ZreyavotroinTiko TTAQicIo
TIPOCWITTOU

3 EowrtepikA pdoka 9 Zwpa pdokag

4  Tlavopapikd KpUoTaAAO 10 KoAdpo

5 TlAaioio cuoc@Igng 11 TpooTaTEUTIKO KAAUPA
BaABidag ekTTvorg

6 YTmodoxn HETWTTIKOU Iyavta 12 ZUvOEONOG CUOKEUWV
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2.2 MNeprypaen Asitoupyiag

O1 pdokeg OAOKAnpou TIpoowTtou dlaBétouv  évav  BnNAUKWTO
oUvOeapo. O1 HAoKeG OAOKANPOU TTPOCWTTOU gival €TO1 KATAAANAEG yia
QVOTIVEUOTHPEG TTETTIEOPEVOU aépa BETIKAG TIEONG 1) OUOKEUEG ME
OwARva Tapoxng BETIKAG TTieong.

O1 paokeg OAOKANPOU TTPOCWITTOU PTTOPOUV VA XPNOCIKOTIOIoUVTAl OE
Beppokpacia améd —30 °C éwg +60 °C.

‘Oool popolv yuaAid opdoewg UTTOPoUV VA GopECOUV YUONE HEOKAG.

2.3  ZIKomog Xpnong

O1 paokeg OAOKANPOU TTPOCWITTOU TIPOCTATEUOUV TO TTPOCWTTO Kal Ta
MaTIa atro dloBpwTIKG pEoa.

2.4 Mepilopioyoi TOUu CKOTTOU XPHRONG

A NPOEIAONOIHZH

Ta yévia kal ol aopiTeg oTNV TTEPIOXA OTEYAVOTIOINONG TNG
HAoKag OAGKANPOU TTPOCWTTOU TTPOKOAOUV dlappoég! ATopa
ME Ta TTAPATTIAVW XOAPOKTNPIOTIKG &gv  pTTOpOUV  va
xpnoigotroijgouv Tn paoka. Or Bpayioveg yuaAiv oTnv
TTEPIOXN) OTEYAVOTTOINONG TTPOKAAOUV  €TTioNG  BIAPPOEG.
XpnoipoTtroifjoTe YUOAId HAoKaAG.

(eykekpipévo amd Tnv Dekra Exam) Panorama Nova P



2.5 Eykpioeig

O1 ydokeg 0AOKANPOU TTPOCWTTOU gival EYKEKPIPEVEG KATA:

e EN 136:1998 CI. 3+

e (EE) 2016/425

AAAwon cuppdpewong: BAETTe www.draeger.com/product-certificates
Emmmp6oBeTa, TAnpolv Tnv amaitnon Tng mePIKUKAWGONG TNG PWTIAS
katd EN 137 (flame engulfment).
O1 paokeg OAGKANPOU TTPOCWTIOU ETTITPETTETAI VA XPNOIJoTTolouvTal
MOVO ME EYKEKPIUEVOUG QVATIVEUCTAPEG TIETTIECUEVOU aépa BETIKAG
TTHEONG I} CUOKEUEG pE OwArva TTapoxnG BETIKAG TTieang.

O1 pdokeg oAGkANpou TTpocwTTou £X0UV eAeyxBei katd 2014/34/EE yia
N XPAoN o€ TEPIOXEG PE KivOUVO €KPNENG Kal AQVTATIOKPIVOVTaI OTIG
akOAouBeg KaTnyopieg TTPooTACIaG:
Mdokeg OAOKANPOU TIPOCWTIOU, TO TIAVOPAUIKG KPUGTAAAG Twv
oTroiwv éxouv ofpavon "L":

M1
n1GilcTe"
111D

M1
n1GIe 16"
111D

M1
N1GIATe"
111D

1) -30°C<Ta<+60°C

Mdokeg oAOKANpoOuU TTIPOCWTIOU, TO TTAVOP
otoiwv éxouv afuavan "PC" i "PC/CC":

AUIKG KpUOTaAAO Twv

M1
N1GIBT6"
111D

M1
N1GIATe"
111D

1) -30°C<Tas<+60°C

Panorama Nova P

2.6

Znuavoeig 15iou T0TTOU

O1 pdokeg OAOKANPOU TTPOCWTTOU ETTIONUAIVOVTAI WG £EAG:

>UVOECHOG OUOKEUWV

P

JWHa HAokag

EPDM nj SI
EN 136 CL. 3+
CExxxx (Notified Body atnv Eupwtn)

Mavopapiké KpuoTaAAo

PC (xwpig etmiotpwon) p PC/CC
(eowTepIKG pe avTIBapPBwTIKA €TioTPWON/
€EWTEPIKA QVTIXAPOKTIKA ETTIOTPWON) A L
F (TTupooBeoTikn)

MAaioio oclo@igng

Kirt

(eykekpiyévo amé Tnv Dekra Exam)
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3

3.1

3.2

96

Xpnon

MposcToIpaCia yia TRV XpAON
XPNOIYOTTOINOTE EVOEY. TA YUOAID HAOKOG.

TomroBeTAOTE TN HAOKA OAGKANPOU
TPOoWTTOU Kal eAEyETe TN AgiToupyia Tng

ZEKOUUTTWOTE TOV IHAVTA PETAPOPAG.
AvoigTe TO KEQAAOSEUQ KOl TOTTOBETHOTE
TO 0QyOVI OTNV KOIAGTATA UTTOSOX NG TOU
oayovioU Tou CWHATOG TNG HAOKAG.
TpaPAte TO KEPAAODEPA ETTAVW OTTO
TO KEQAAI Kal TTPOG TA TToW.
MpogapudaTte T Béon NG pAOKAG
OAOKANPOU TTPOCWTTOU, £TC1 WOTE AUTH
va e@apuolel avera.

TeviwoTe  opoidpopPa  Kal  OQIXTA
TPWTaA TOUG INAvTEG auxéva (1), otn
OUVEXEID TOUG IUAVTEG TWV KPOTAQWV
(2) ka1 TEAOG TOV PETWTTIKO INAVTa (3).
TomroBeTAOTE TO KPAVOG, KAgioTE TO
UTTOOIAYWVO Kal EAEYETE OTI TO KPAVOG
€£QapUOlel oTaBEPG OTO KEPAAI. Evdey.
OQi&Te TO UTTOCIAYWVO.

00321277.eps
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MatAoTe TO TTAAKTPO Kal EIGAYETE TOV PUBUICTA TTAPOXNG AEPA OTOV
OUVOECHO OUOKEUWV.

ArioTe To TTAAKTPO Kal eAEYETE, €AV €xEl ao@aAioel O puBuIOTAG
TTAPOXING aéPa.

(eykekpipévo amd Tnv Dekra Exam)

12.

13.

A

KAgioTe TOV OpPOEVIKO TOXUOUVOEOWO WHE TOV QVTIXEIPA KOl
eloTTVeloTE, PEXPI va dnuioupynBei uTtrotrieon. KpatnoTe yia Aiyo
TNV avarmvon oag.

H umomieon B6a Tmpémel va efakoAoubrioel va ugicTartal,
OIAPOPETIKA OQIETE TOUG IUAVTEG. ATTO €€w Oev ETITPETTETAI VA
EIOXWPEI 0€pag oTn HAOKA OAOKANPOU TTPOCWTTOU.

. ErravaAdBete dUo @opég Ta TeAeuTaia 2 BAuaTa.
. 'EAeyxog

BaABidag  ekmvong:  BouAwoTe  TOV  APOEVIKO
TOXUOUVOETHO KaI EKTTVEUTTE PE dUvapn.

O eKTTVEOEVOG OEPAG TTPETTEI VO UTTOPET va dIapeUyEl AvEUTTOBIOTOG
atré T BaABida eKTTVONG, SIAQOPETIKA AVTIKATACTAOTE Tn BaABida
EKTTVONG.

JuvOEQTE TOV AVATIVEUOTHPA TTETTIECUEVOU aépa BETIKAG TTiEoNg A
TN OUOKEUR EUKAPTITOU OWAARVA BETIKAG TTiEONG.

MepioTpépovTag kal TpaBwvtag duvaTtd Tov PuBuIoTr TTaPOXAS
aépa, eAEyETE TNV KAAR EQapuoyn.

ZntAaTe ammd éva GANo ATopo va eAéyEel TNV €Qapuoyr Kai Tn
owaTr ouvoeon.

NPOEIAOMNOIHZH

Z€KIVAOTE TNV aTTOOTOA 00G POVO ME OTeyavr HAOKaA
oAGKAnpou TTpocwTrou!

Edv n pdoka OAOKAnpou TrpocwTtrou Ogv gival aTeyavr,
uTTapXEl Kivduvog dnAntnpiaong!

Panorama Nova P



3.3 Kartd Tn xpAon

3.31  XapnAég Beppokpaacieg

MpooTaTéEWTE TO WN EMOTPWHEVO ECWTEPIKO TOU TTAVOPAMIKOU
KPUOoTaAMou pe avTiBapBwrtikd péoco T¢eA "klar-pilot" yia va pn
BapTrwvel. Mn okouTrideTe Ta TTAVOPaIKG KpUOTAAAG PE ETTIOTPWON.

3.3.2

A

YynAég Bepuokpacieg/OeppokukAoTroinon

NPOEIAOMOIHZH

apéowg amod TNV TIEpIoX  Kivduvou,
OAOKANPOU TTPOCWITTOU PTTOPET VA TTAPOUCIACEl SIOPPOEG.

>1a TTavopapikG kpuoTaAAa pe orjuavan PC/CC, n emioTpwaon Ytropei
va aTroKOAANBei pepikwg. H Aeiroupyia Tng pdokag oAGKAnpou
TTPOCWTTOU dev £TTNPEAETAI aTTd auTo. MTTOPEi VO XpnoIuoTToIindei £wg
TO TENOG TNG OATTOOTOAAG. AVTIKATAOTAOTE TO TTAVOPAUIKO KPUGTAAAO

META TN XPNHON.

3.3.3 Xnuikég ouaigg

Opiopéveg ouaieg ptmopolv va atmoppo@nBolv amd Ta UAIKG Tng
HAoKag OAOKANPOU TTPOCWTTOU Kal evOeXOuévwg va dlaxubolv o€

auTo. MNeploadTepeg TTANPOQopiEG eival diabéaipeg atd Tnv Drager.

Panorama Nova P

2€ TIEPITITWON TTOU OXNMUATIOTOUV PUOAAISEG OTO TTAVOPAMIKO
KpUOTOAAO, auTd gival aonudadl 6TI TO TTAVOPANIKO KPUOTAAAO
€XEl MOAQKWOEL. Z€ AUTAV TNV TTEPITITWON ATTOUAKPUVOEITE
KoBwg n pdaoka

3.4
1.

A

MeTd Tn Xpion

ATTO0UVOEC PUBUIOTN TTAPOXNG aEpa:

MathioTe TO TAAKTPO TPABWVTAG TAUTOXPOVA TOV PUBUICTA
TTaPOXNG aépa atéd Tov CUVOECHUO CUCKEUWV.

Agaipean pdokag oAGKANPOU TTPOCWTTOU:

BdAte Tov OeikTn Tiow atrd TIG TTPOEEOXEG TWV INAVTWY auxéva Kal
ME TOV avTiXelpa TMECTE TIPOG TA EUTTPOG TIG TIOPTTEG CUTPIENG Kal
TauTdXpova  a@aIPECTE TN  PACKA  OAOKANPOU  TTPOCWTTOU
TEPVWVTOG TNV ETMAVW OTTO TO KEQAAI 0OG KAl PAKPIG OTTO TO
TTPOOWTTO.

NPOZOXH

Mnv kaTeBadete TN pAGoKa OAGKANPOU TTPOCWTTOU ATIO TO
TTPOCWTTO TAVOVTAG TNV aTTO TO CUVOECHO CUCKEUWV YIaTi
MTTOPEI €TC1 VA TNV KATOOTPEYETE.
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4 ZuvTApnon

® Metd ammd TIG €pyacieg ouvIipnong Kai/fj TNV avTikatdoTaon
€€apTNUATWY EAEYETE €K VEOU TN OTEYQVOTNTAL.

4.1 ZUVIOTWHEVA dIAOTAMATA EAEyXOU Kal
ouvtipnong

Ta TTapaKATW CTOIXKEIQ AVTIOTOIXOUV OTOV Kavovioud ap. 112-190 tng

aoc@dAiong TPdAnWnNg atuxnuatwy (DGUV) trou 1oxUel atn Meppavia.

NauBavere uTTOYN TIG EBVIKEG 0ONYiEG.

3
£ 5§ 2
Eidog Twv mwpog ekTéAeon 0 < | S || £
£PYATIWV ElE|& |6 & &
> b| o w N < ©
3§ 5 8.8 % ¢
CX = | < o o 5]
‘EAeyxog artrd Tov XproTn Tng X
OUOKEUNG
OTITIKOG €AEyXOG, EAEyXOG
AeiToupyiag kai éAeyxog X | x"
oTeyavoTnTag
Kabapioudg Kai amoAUpavon X x2
AvrtikatdoTaon Tou diokou X
BaABidag ekTTVORG
AAAaYT) QWVNTIKAG pEPBPAvVNG X

1) Ze 0EPOOTEYWG OUCKEUAOHEVEG HATKEG OAOKANPOU TTPOCWTIOU avad 2 £Tn.

2) & 0EPOOTEYWG OUOKEUAOTHEVEG HAOTKEG OAOKANPOU TTPOCWTTIOU,
O1aQOPETIKA avd Eaunvo.

98 (eykekpipévo atd Tnv Dekra Exam)

4.2 KaBapiopog kai atroAupavon
KaBapiCete kal ammoAupaivete TN HAoka OAOKANPOU TTPOCWTIOU PETA

até KGBe xpron.

A

NPOEIAOMOIHZH

To owpa pYaokag TTPETTEl va kKaBapileTal TO00 KaAd, WATE VA
MNV TTOPOPEVOUV KATAAOITTO TTPOIOGVTWY TIEPITTOINONG TOU
O£pUATOG OTO CWHA PACKAG.

AloQopeTIKA, UTTOPEl va Xabei n eAACTIKOTNTA OTNV TTEPIOXNA
OTEYAVOTTOINONG KAl N JACOKA OAGKANPOU TTPOCWITTOU VA Unv
€QAPUOCEl TTAEOV OCWOTA.

NPOZOXH

Ma Tov KaBapiopd Kal TNV ammoAUPaven PNV XPNoIUOTIOIEITE
OIOAUTIKG péoa (TT.X. AKETOVN, aAKOOAN) fj KaBapIOTIKG HE
AglavTiKa owpartidla. EQapuoleTe pOVo TIG TTEPIYPAPOPEVES
O1adIKagieg KAl  XPNOIUOTIOIEITE POVO Ta  Ava@EPOUEVA
KOBaPIOTIKG Kol OTTOAUPAVTIKG péoa. AN péoa, GAAeg
docoAoyieg kai dAAoI xpdvol dpAcng PTTOPET va TTPOKAAEGOUV
{NUIEG OTO TTPOIOV.

Mnv KoBapileTe | OTEYVWVETE WPE TTAVI TO ECWTEPIKO TWV
MaoKWwv OAOKANPOU TTPOCWITTOU HE TTAVOPOUIKG KPUGTAAAO
gAuavong "PCaf" yiati ytropei va kataoTpagei n emioTpwan.
AuTéEG 01 JAoKeG OAOKANPOU TTpocWTToU Ba TIpETTel va
agpidovtal YETA TO OTEYVWHA £€Ew ammd TN CUCKEUOTIa yia
TOUAMAYIOTOV ~ dio  nuépa  O€  Kavovikd  KAiga  kaTd
DIN EN ISO 291, woTe va uTmopei va avavewdei n emioTpwaon
Kal va eTITEUXOEi N BEATIOTN SIGPKEIQ XPrONG.

A

Ma TTANpogopieg OXETIKG PE Ta KATGAANAa péoa kabapiouou
KO aTTOAUPAVONG Kal TIG TTPOBIaYPaPES TOUG BAETTE TO OpXEiO
9100081 oTn oeAida www.draeger.com/IFU.

ﬁ
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1. AgaipéoTe evdexopévwg Ta  €€apTAuaTa  Kai
EexwploTad.

2. MpogtoiydoTe €va OiGAupa kaBapiopol amd vepd Kal €va
KaBapIOTIKO.

3. KoBapiote 6Aa 10 €fapTtApata pe €va PaAakd Travi kal 1O
KaBaploTIkd didAupa.

4. =emAUveTe OXOAAOTIKG OAA Ta €EQPTAPATA KATW OATIO TPEXOUUEVO
vepod.

5. TMpogtoipdoTe éva Aoutpd atmmoAlpavong atmroTeAOUNEVO aTrd vepd
Kal éva aTTOAUAVTIKO.

6. TomoBetioTe OAa Ta pépn TTOU TIPETTEI va atroAupavBouv oTo
AouTpd atroAUpavong.

7. =eTAUveTe OXOAOOTIKG OAa Ta €€apTAUATA KATW OTTO TPEXOUUEVO
vepod.

8. Apnote OAa Ta €EOPTAMATA va COTEYVWOOUV OTOV  aépa
mepIBaAovTog | ge aTeyvwThipio (Bepuokpaaia: péy. 60 °C).
MpooTaTéwTe Ta a1T6 APESN NAIOKK AKTIVOBOAIa.

9. TomoBeTAOTE EVOEXOPEVWG TA EEOPTANATA.

KaBapiote TO

ZHMEIQZH

O1 ydokeg oAOkANpou TTpoowTrou Ye T¢aul amd PC ptropolv
va kaBapioTolv Kal va amoAupavBolv Kal oTo TTAUVTAPIO.
ZXETIKEG TTANPOYOpieg diaTiBevtal atd Tnv Drager.

Panorama Nova P

4.3 'EAeyyol

EAéyETe TN pdoka oAOkANpoU TTPOCWTTOU CUPPWVA PE T dlaoTAPOTA
eAEyXouU Kal GUVTIPNONG.

4.3.1  OmTIKOG EAEYXOG GWVNTIKAG HEUPBPAVNG

o H owvnrikr yepBpavn kai o dakTuAiog oxfiuatog O TTPETTEl va ival
KaBapd kal ABIKTa, JIOPOPETIKA KABAPIOTE TA 1) AVTIKATAOTAOTE TA
(BA. ke@dhaio 4.4.4 otn oeAida 102).

4.3.2 Ommikog £Aeyxog BaABidag 10TTVONg

o H BaABida eigTrvong gival opath atmd T0 TTAVOPANIKO KPUGTAAAO
OTOV OUVOETHO OUOKEUWY. PUCWVTAG OTOV OUVOECUO OUCKEUWY
eNéyETe, €dv KivouvTal €AelBepa Ta OUO TITEPUYIA TOU diokou
BaABidag. AvtikataoTroTe evdexouévwg Tov Oioko BaABidag (BA.
Ke@PAAaio 4.4.6 oTn oehida 102).

4.3.3 Ommikog éAeyxog BaABidag ekTTvong

1. AQQIpECTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUMQ
™G PoABidag ekTTvoAg amd  Tov
oUVOECUO CUOKEUWV.

2. TéoTe Tn pia TTAEUPE TTPOG TO PETA KAl
aAPAIPECTE TNV a0@AAEIa EAATnpiou.

3. TpapAgte Tov dioko BaABidag améd Tov
odnyo.

4. O diokog kai n £dpa BaABidag TpéTel va gival kaBapd Kai va unv
€Xouv UTTooTEl JNUIEG, DIOPOPETIKG KABAPIaTE Ta 1) AVTIKATACTACTE
Q.

5. Bpé€te Tov Sioko BaABidag pe vepd kal eykataoTAoTe Tov. O diokog
BaABidag TrpéTTel va €10€ABeI aTOV 0dNYO6 aTrd TO iB10 BAPOG TNG.

6. TomoBeTAOTE TNV ACPAAEI EAATNPIOU £TC1, WOTE VA KOUUTTWOOUV
o1 000 TTAcupég oTo TTAAGI. ETionuaivetal ye "L" = apiotepd kai "R"
= d¢e€16 kal BpiokeTal uTTd ywvia.

01021277 .eps
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4.3.4

MpayuaTOTIOIRCTE TOV £AEYX0 OTEYAVOTNTAG UE MIO KATAAANAN CUOKEUNR

eAéyxou (T1.X. TNG oeIpdg Testor fj Quaestor).

(1) "/EAeyxog oTeyavoTnTog

1. Bpé&te TO oTEYOQVOTIOINTIKG TTAQICIO TIPOCWTTOU ECWTEPIKA HE VEPO
KQl TOTTOBETAOTE TN PACKA OAOKANPOU TTPOCWTTOU OTO OMOIWHA
KEQAAAG.

2. PouoKwoTE EVOEXOUEVWG TO OUOIWHO  KEPOAAG, HEXPI VO
€QAPPOLel TTAVTOU TO OTEYAVOTTOINTIKG TTAQICIO TTPOCWTTOU.

3. XZTeyavoTroINaTE TOV OUVOETUO CUCKEUWY UE TOV QVTATITOPA.

4. YypaveTe evOEXOUEVWG EAAPPWIG TN BaABida eKTTVONG.

5. AnuioupynoTe utrottieon 10 mbar.

‘EAgyxol1 oTEYAVOTNTAG

H pdoka oAdkAnpou TTpocwTTou Bewpeital aTeyavr, 6Tav n JETABOoAR
TTiEONG META aTTO 1 AETTTO BEV AVEPXETAI O€ TTEPICOOTEPA aTTO 1 mbar.
Ala@opeTikd akoAouBei To (2).

(2) 'EAeyxog pe @paypévn BaABida ekTrvong

1. AgaipéoTe Tov dioko BaABidag EKTTVONG.

2. TomoBeTACTE TO TTWUA TNG BAABIdAG EKTTVONG KAl OTEPEWOTE TO PE
TNV ao@AAeia eAartnpiou.

3. AnpioupynoTe utrotrieon 10 mbar.

4. e mrepiTTwon METOBOAAG TNG TTiEoNG MIKPOTEPNG aTTO 1 mbar peTd
amd 1 AemTéd  o@aipéoTe TO TTWHG TNG PaABidag  ekTvong,
TOTTOBETAOTE KalvoUpylo Oioko PBaABidag kai emavaAdpBeTre Tov
€AeyX0 aTEYaAVOTNTAG. AIOPOPETIKG 0KOAOUBE TO (3).

100 (eykekpipévo amd Tnv Dekra Exam)

(3) "EAeyx0g OTEYAVOTNTOG KATW OTTO VEPOS

1. BuBiote 10 Opoiwpa KEQAAAG paldi pe TN pAOKa OAGKAnpou
TIPOCWITTOU OTO VEPO.

2. AnuioupynaTte utreptrieon ep. 10 mbar kal TEPICTPEYTE apyd TO
OMOIWPA KEPAANG KATW aTTO TNV ETTIPAVEIX TOU VEPOU.

O1 eCepxopevEG QUOOAIDEG aépa UTTOOEIKVUOUV TO Wn OTEyavo
anueio.

3. BydAte a6 TO VvEPO TO OUOIWMA KEPAAAG HE TNV TTPOCWTTIOA,
ETTIOKEVAOTE TNV TTPOCWTTIOA, AVTIKATACOTACTE TA MUn OTEyavd
eCapTrpaTa.

4. A@aipéoTe To TTWHA TNG BAABidOG EKTTVONG KAl CUVOPUOAOYNOTE TN
BaABida ekTTVOAG.

5. EmavaAdBete Tov éAeyxo aTteyavdéTnTtag (1).

"EAeyxog migong avoiyparog Tng BaABidag ekrvong

XpnaoigoTrolwvTag Tn cuokeur) eAéyxou Quaestor, n Tieon avoiypotog

pe otaBepny pory 10 Aitpwv avd AemTtd amd Tn paoka oAdkAnpou

TIPOCWTIOU  TTPETTEI VO QVEPXETAI O  TOUAAxiotov 4,2 mbar.

AI0QOPETIKA AVTIKATAOTACTE TO EAATAPIO KAl ETTAVOAGBETE TOV EAEYXO.

XPNOIPOTTOIWVTAG IO GUOKEUN EAEYXOU, N OTTOIO BEV ETTITPETTEI AUTA TN

oTaBepr| pon (11.X. Testor), Ba TPETTEI N TTiEON AVOiyUOTOG VO avEPXETAl

g€ TouAdyioTov 4,5 mbar.

MeTd Tov éAeyxo

1. ToTAoTe TO TTAAKTPO Kal aQaIPECTE TOV AVTATITOPA.

2. AgaipéoTe Tn pAoKa OAGKANPOU TTPOCWTIOU OTTO TO OUOIWHA
KEPAANG KOl EVOEXOUEVWG OTEYVWOTE TNV.

3. TommoBeToTE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPMA BaABidAg EKTTVONRG, TTOU
TIPETTEI VO KOUUTTWOEL.
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4.4

4.4,
1.

1.

Pan

I31aiTEPEG EPYQTieEg CUVTAPNONG

1  AVTIKATAOTAOT TTAVOPOMIKOU KPUGTAAAOU

Mdaokeg OAGKANPOU TTPOCWTTOU PE PHETAAAIKS TTAQICIO GUCQIENG:
=efidwaote TG Pideg, Kpatwvtag KOVIpa atmmd Ta  €Edywva
TagIpuadia.

Mdaokeg OAGKANPOU TTPOCWTTOU PE TTAACTIKG TTAQiGIO CUOPIENG:
=ef1dware TIg Bideg.

Me éva katoaBidl avoifte TO TAQiCIO OUOQIENG OTa onueia
oUvOEONG KAl OTN CUVEXEID AQAIPETTE TO TTPOG TA TTAVW Kal TTPOG
T KATW.

AgaipéoTe evdeXxouEvwGg To €Aaoua OTAPIENG (avaTpéfTe aTO
KeP.4.4.2, oehida101).

AgaipéoTe TO TTAANIO TTAVOPAUIKO KPUOTaAAO atd Tn AaoTixévia
uTTOd0X .

ToTroBeTAOTE TO VEO TTAVOPAMIKO KPUGTAAAO TTPWTA OTO TTAVW Kal
META OTO KATW PEPOG TNG AaCTIXEVIAG UTTOBOXNG.

O1 onudavoeig Yéong Tou TTAVOPAMIKOU KPUGTAAAOU TTPETTEI va
OUUTTITITOUV JE TN PA®R OTO CWHA HACKAG.

Tpapngte Tn AaoTixévia uttodoxn de€Id kal aploTePd TTAvVw aTrd TNV
QKWK TOU TTaVOPApIKOU KPUOTAAAOU.

Bpégte pe oatmouvada 1o eEWTEPIKO TNG AATTIXEVIOG UTTODOXAG Kal
TO E0WTEPIKO TOU TTAAICiOU CUOPIENG.

ApXIKG TOTTOBETAOTE PE TTiEON TO ETTAVW, PETA TO KATW TTAQicIO
alo@Igng.

TomroBeTAOTE EVOEXOUEVWG TO AT OTAPIENG.

. Mdokeg oAdkAnpou TTpoowTrou pe PETAAAIKS TTAaioI0 oUo@Igng:

BidwoTe TG Bideg oTa e€dywva Tragiuddia kal o@igTe TIG TOGO0, WOTE
n améoTacn HPETAEU TwV EKKEVTPWY oUCPIENG VO avEPXETAl OF
3 éwg 0,5 mm.

Mdaokeg OAGKANPOU TTPOCWTTOU PE TTAACTIKG TTAQiGIO CUOPIENG:
TomroBeTOTE KAl OQYIETE TIG BidEG, MEXPI VO PNV UTTAPXEl KEVO
avauecoa oTo TTAVW Kal aTo KATW TTAicIo GUoPIENG.
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AVTIKOTAOTACT GCUVOEOHOU CUCKEUWV

Tpaprgte kal BYAATE TNV ECWTEPIKA YACKA ATTO TNV €YKOTIH TOU
B1dwToU Kpikou.

AvaonkwoTe To KOAGPo pe T Bonbeia evog kataafidiol.
AgaipéoTe T0 KOAGPO KaBwg Kkal To SakTUAidI oAioBnong kai To
é\aopa oTAPIENG.

TpaBngTe Tov 0UVOECHO CUOKEUWY OTTO TO CWHA TNG HAOTKAG.
E@odidoTe TOV KaIlvOoUpylo OUVOEOPO OUCKEUWV HE QWVNTIKN
pepBpavn kabwg kal pe BaABida ekTvorg kal BaABida el0TTVORG
KOl TOTTOBETACTE TOV £TOI WOTE TA ONUAdIA KEVTPAPIOUATOG TOU
OUVOEOUOU OUCKEUWYV VO CUUTTITITOUV PE QUTA TOU OWHOTOG
paokag.

TotroBeTrOTE TO BAKTUAIDI OAIGBNONG Kal To KaivoUpylo KOAApo.
AvapTioTe TO QYKIOTPO KATA TETOIO TPOTIO, WOTE TO KOAGPO va
€QAPPOCel KaTA TO duvaTOV OPIXTA.

MepdoTte 10 éAaopa oTAPIENG METAEU KOAGPOU Kal SAKTUAISIOU
oNioBnong, OTEPEWOTE TO OTO KATWTATO TTACiCIO oUCQIENG Kal
eubuypappioTe TO.

JupTIEoTE TN PUTN TOU KOAAPOU pe Tn BorBeia TnG TTEvoag, PEXP!
va £Qapuooel 0 CUVOECUOG CUCKEUWY KOAA OTO OWHA PHATKAG.
KoupmyoTe Tnv eowtepikf pdoka. BeBaiwBeite 611 10 X€iNOg
€QAPUOCEl TTEPIUETPIKG OTNV €YKOTTT. Ta onudadia KEVTPApPIioUaTOg
OTOV OUVOEOHO CUCKEUWY KAl OTNV €0WTEPIKA PAOKA TTPETTEI vVa
CUUTTITITOUV.

AvrikatdoToon Siokwv BaABidwv yia BaABideg eAéyxou
TpaBngTe TTpog Ta péoa Kal TTPOG Ta £Ew Toug TTaAloUg SioKoug
BaABidag.

ToTroBeTAOTE TOUG TTEIPOUG TWV KavoUpylwy diokwv BaABidag atd
TN g€oa TTAEUPA OTNV OTTA Kal TPABRETE TOUG TTPOG TNV KATEUBUVON
TOU TTAVOPANIKOU KPUGTAAAOU, HEXPI VO EUPAVIOTE] TO TTIOW PEPOG
TOU TTEipOU.

Or1 diokol BaABidag TPETTEl va AKOUMTIOUV OMOIGHOP®A OTO
EOWTEPIKO.
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4.4.4

4.4.5

4.4.6

AvTIKOTAOTAON QWVNTIKAG HEMPBPAVNG 1 SakTuAiou
oxAparog O

TpaBngte kal BYGATE TNV €OWTEPIKNA
ydoka atmmd TNV eyKoTy Tou BIdwTou
Kpikou.

=eB1dwaTe kal ByAaATe Tov BIdBWTS KPiko
ME TO €1I0IKO KAEIDI.

MepioTpéwTte TO KAEIBI KOI TTEPAOTE TO
péoa OTIG OTTEG TOU TTPOOTOTEUTIKOU
TIAEYHATOG, TTPOOEXOVTAG VO PNV
TIPOKOAEOETE {NUIG OTN PEPPBPAVN.
AUOTE Kal aQaIPECTE TN PWVNTIKI HEPPBPAVN TTEPIOTPEPOVTAG TNV.
Agaipéote  Tov dakTUAMo oxApatog O pe Tov  €foAkéa
OTEYAVOTTOINTIKWY SAKTUAIWV aTtrd TOV 0UVOEGHO GUOKEUWV.
EAéyEte TN QuvnTIKA pepPBpdavn kal Tov dakTUAIO oxrpaTog O Kal,
€AV XPEIAgeTal, QVTIKOTAOTAOTE TA.

Kouptwote Tnv eowtepik pdoka. BeBaiwbeite 611 TO X€EiAOG
€PAPUOLEl TTEPIUETPIKA OTNV €YKOTTH. Ta onudadia KeVTpapiouaTog
OTOV OUVOECHO CUOKEUWV KAl OTNV €0WTEPIKA JAOKA TTPETTEI VA
OUUTTITITOUV.

00721277 eps

AvTikardoTaon diokou BaABidag eKTTvong

OmTIKGG éAeyxog diokou BaABidag ektvong (BA. kepdAaio 4.3.3
oTn ogAida 99).

TotroBeTAOTE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUppa BaABidag ekTrvong, TTou
TIPETTEI VO KOUUTTWOEL.

AvTikardoTaon diokou BaABidag €10TTvong

TpaBAgTe TOV OUVOECUO GUOKEUWYV OTTO TO CWHA TNG Ndokag (BA.
Ke@daAaio 4.4.2 otn oeAida 101).

=ekouuTrwoTe Tov TTaAIG dioko BaABidOg Kal KOUUTIWOTE TOV
Kaivoupyio dioko BaABidag.

ToTroBeTAOTE TOV GUVOECUO GUOKEUWV OTO OWHA TNG HAOKAG (BA.
Ke@daAaio 4.4.2 otn oeAida 101).

(eykekpipévo amd Tnv Dekra Exam)

5 MeTagopd

Metagépete T PAOKa OAOKANPOU TIPOOWTIOU HECO O€  KOUTI
METAQPOPAG I 0 TOAVTA HAOKAG.

6 ATtrofnkeuon

® AvoifTe TO KEQAAODEA PEXPI TEPUQ (OTOTTEP).

® JKOUTTIOTE TO MN ETMIOTPWHEVO TTAVOPAMIKO KPUOTOAAO ME
avTioTaTIKG Travi. Mn OKOUTTICETE TO ETIOTPWHEVO TTAVOPAMIKO
KPUGTAAAO.

® >uoKeudoTe Tn PAOKA OAGKANPOU TTPOCWTIOU OTNV QVTIOTOIXN
OQaKOUAQ 1] OTO KOUTi HETOPOPAG.

® AToBnkeloTe 0t OTEYVO PEPOG XWPIG OKOVN, TIPOCEXOVTAG VA PNV
TTAPAUOPPWBEI.

O¢eppokpacia amodrkeuong —15 °C éwg +25 °C.

MpooTatéwTe amd duean nAIGKA Kal BEPUIKR akTIivoBoAia.

Na&Bete umoywn oag 10 ISO 2230 kai TIG €BVIKEG 0dnyieg yia TNV

amoBnkeuon, Tn ouviApnon Kal Tov  KaBapiopd  AACTIXEVIWV

TTPOIOVTWV.

Ta mpoidvta amd AdoTixo TnG Drager gpépouv éva TTPOCTATEUTIKO HECO

yla TNV TPpowEn ynPaAvorn, To OTToi0 OE OPICHEVEG TTEPITITWOEIG Eival

opaTd WG YKPI-AEUKN emioTpwon. H emioTpwon autr ptopei va

EemAUBEi pe oatouvovepo kail BoupToa.

7 ATéppiyn

ATToppipTe TN PAOKA OAGKANPOU TIPOOWTIOU OCUPPWVA ME TIG
I0xUoucEeg dIaTAEEIS.

Panorama Nova P
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